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eydər Əliyev Fondunun vitse-prezidenti Leyla 
Əliyeva Bakıda səfərdə olan rusiyalı tələbələrlə 
görüşüb. M. V. Lomonosov adına Moskva Döv- 
lət Universiteti, Moskva Dövlət Beynəlxalq Mü- 
nasibətlər İnstitutu (MDBMİ) və Rusiyanın Milli Tədqiqat 
Universiteti “Ali İqtisad Məktəbi”nin (MTU AİM  tələbələ- 
ri ilə görüşdə bir sıra layihə və təkliflər müzakirə olunub. 

Rusiyalı tələbələr səfərləri barədə təəssüratlarını bölüşərək 
Bakıda olduqları müddətdə paytaxtımızla geniş tanışlıq im- 
kanı yarandığını bildiriblər. Tələbələr buradakı qonaqpərvər- 
lik və Bakının gözəlliyinə heyran olduqlarını deyiblər. 

Leyla Əliyeva Heydər Əliyev Fondunun fəaliyyəti, ölkə 
daxilində və Azərbaycandan kənarda həyata keçirilən layi- 
hələr, o cümlədən valideyn himayəsindən məhrum olmuş 
uşaqlarla bağlı görülən işlər barədə danışıb. Bildirib ki, 
Fondun sosial-humanitar sahələrdəki fəaliyyəti cəmiyyət- 
də vacib rol oynayır. 

Rusiyalı qonaqlar Leyla Əliyevanın Moskva Dövlət Uni- 
versiteti və Möskva Dövlət Beynəlxalq Münasibətlər İns- 
titutunda ekologiya, sosial mövzularda mühazirə ilə çıxış 
etməsi təklifini irəli sürüblər. Eyni zamanda MDBMİ-nun 
nəzdindəki “Negotiation Glub” çərçivəsində beynəlxalq 
turnirin keçirilməsi məsələsi müzakirə olunub. 


“Açıq kitab” online 
müftaliəçilərin 
portalıdır) 


ARNK yanında Tərcümə Mərkəzinin “Açıq 
kitab” online kitabxanası Azərbaycan, rus və 
digər xarici dillərdə yüzlərlə klassik, müasir 
bədii ədəbiyyat nümunələrinin, mətn və ma- 
terialların, lüğətlərin, müxtəlif sahələrə dair 
elmi, publisistik ədəbiyyatların, dünya dilləri- 
nə tərcümə edilmiş Azərbaycan ədəbiyyatının, 
həmçinin Azərbaycan dilinə tərcümə edilmiş 
dünya ədəbiyyatlarının elektron versiyasını 
mütəmadi olaraq, pulsuz yayımlayır. 

Kitabxana vasitəsi ilə Tərcümə Mərkəzinin “Xə- 
zər” dünya ədəbiyyatı yPurnalının və “Aydın yol” 
qəzetinin dövri saylarını da pulsuz əldə edə bi- 
lərsiniz. Bunun üçün vvvv.achiqkitab.az ünvanlı 
Kitabxanaya daxil olmaqla yüzlərlə nəşri ödəniş- 
siz əldə etmək olari 

Onu da qeyd edək ki, artıq onlayn kitabxa- 
namızın rus dilli versiyası da fəaliyyət göstərir. 


Təsisçi: Azərbaycan Respublikasının Nazirlər Kabineti 
yanında Tərcümə Mərkəzi 

Baş redaktor: Yaşar Əliyev 

İcraçı direktor: Bəhlul Seyfəddinoğlu 
Redaksiya heyəti: Nəriman Əbdülrəhmanlı, 
Feyziyyə, Narıngül Əliyeva, Rəbiqə Nazimqızı 
Qəzet 2014-cü ilin 24 oktyabrından çıxır. 
“Azərbaycan” nəşriyyatında çap olunub. 

Tira): 1250. Sifariş: 1920 

Ünvan: Bakı, Topçubaşov küçəsi 74. 

Telefon: 595 16 05. 

E-mail: aydinyol.azegmail.com 

Qəzet Azərbaycan Respublikasının 

Ədliyyə Nazirliyində qeydiyyatdan keçib. 
Şəhadətnamə nömrəsi: 3899 


zərbaycanda rəsmi səfərdə 

olan Ukrayna Prezidenti 

Petro Poroşenkonun iyu- 

lun 14-də rəsmi qarşılan- 
ma mərasimi olub. 


Hər iki ölkənin dövlət bayraqlarının 
dalğalandığı meydanda Ukrayna Pre- 
zidentinin şərəfinə fəxri qarovul dəs- 
təsi düzülmüşdü. 

Fəxri qarovul dəstəsinin rəisi Prezi- 
dent İlham Əliyevə raport verdi. 

Azərbaycan Prezidenti İlham Əli- 
yev Ukrayna Prezidenti Petro Poro- 
şenkonu qarşıladı. 

Fəxri qarovul dəstəsinin rəisi Uk- 
rayna Prezidentinə raport verdi. 

Ukraynanın və Azərbaycan Res- 
publikasının dövlət himnləri səsləndi. 

Prezident İlham Əliyev və Prezi- 
dent Petro Poroşenko fəxri qarovul 
dəstəsinin qarşısından keçdilər. 

Ukrayna Prezidenti Azərbaycan əs- 
gərlərini salamladı. 

Azərbaycan Respublikasının dövlət 
və hökumət nümayəndələri Prezident 
Petro Poroşenkoya, Ukraynanın nü- 
mayəndə heyətinin üzvləri Prezident 
İlham Əliyevə təqdim olundu. 

Fəxri qarovul dəstəsi hərbi marşın 
sədaları altında dövlət başçılarının 
qarşısından keçdi. 

Rəsmi qarşılanma mərasimi başa 
çatdıqdan sonra Azərbaycan Prezi- 
denti İlham Əliyevin və Ukrayna Pre- 
zidenti Petro Poroşenkonun təkbətək 
görüşü olub. 

Görüşdə Ukrayna Prezidenti Pet- 
ro Poroşenkonun Azərbaycana ilk 
rəsmi səfərinin önəmi vurğulandı. 
Qeyd olundu ki, Azərbaycan-Ukray- 
na əlaqələrinin böyük tarixi var və 
xalqlarımız arasında daim dostluq 
münasibətləri hökm sürüb. İkitərəfli 
münasibətlərin siyasi, iqtisadi, ener- 
getika, nəqliyyat və humanitar sahə- 
lərdə perspektivləri müzakirə olun- 
du. 

Söhbət zamanı ölkələrimiz arasında 
qarşılıqlı maraq doğuran məsələlər ət- 
rafında fikir mübadiləsi aparıldı. 

Prezident İlham Əliyevin və Uk- 
rayna Prezidenti Petro Poroşenkonun 
təkbətək görüşündən sonra iki ölkə- 
nin Prezidentləri Şurasının Beşinci İc- 
lası olub. 

İclasda Azərbaycan və Ukrayna nü- 
mayəndə heyətlərinin üzvləri iştirak 
ediblər. 

Azərbaycan Prezidenti İlham Əli- 
yev bugünkü görüşdə ikitərəfli mü- 
nasibətlərimizin müxtəlif sahələri 
üzrə geniş müzakirələrin aparıldığını 
bildirdi. Bu səfərin əlaqələrimizin in- 
kişafında önəmini qeyd edən dövləti- 
mizin başçısı Azərbaycan Respublika- 
sı və Ukrayna Prezidentləri Şurasının 
Beşinci İclasının müzakirələrin aparıl- 
ması və qərarların qəbuledilməsi üçün 
yaxşı imkan yaratdığını vurğuladı. 


am Əliyev 


çə 
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Ukrayna Prezidenti 


ilə 


Prezident İlham Əliyev dedi ki, qarşı- 
lıqlı maraqlar nəzərə alınmaqla müza- 
kirə olunacaq məsələlərin həlli üçün 
yaxşı potensial var. Dövlətimizin baş- 
çısı ümidvar olduğunu bildirdi ki, Uk- 
rayna Prezidenti Petro Poroşenkonun 
Azərbaycana ilk səfəri ölkələrimiz 
arasında müxtəlif sahələr üzrə qarşı- 
lıqlı fəaliyyətin müəyyənləşdirilməsi 
və Azərbaycan ilə yaxından tanış ol- 
maq üçün yaxşı imkan yaradacaq. 

Nümayəndə heyətinə göstərilən 
qonaqpərvərliyə görə minnətdarlığı- 
nı bildirən Ukrayna Prezidenti Petro 
Poroşenko ölkəmizin paytaxtında ilk 
saatlardan gördüklərinin onlarda dərin 
təəssürat yaratdığını bildirdi. O, Bakı- 
nın təkcə gözəlliyini deyil, paytaxtdakı 
insanların yüksək əhval-ruhiyyəsini də 
müşahidə etdiklərini vurğuladı və ilk 
dəqiqələrdən nümayəndə heyəti üzv- 
lərinin özlərini çox qonaqpərvər ölkə- 
də hiss etdiklərini dedi. 

İclasda siyasi, iqtisadi, energetika, 
nəqliyyat, humanitar və digər sahə- 
lərdə əməkdaşlıqla bağlı gündəlikdə 
duran məsələlər ətrafında fikir müba- 
diləsi aparıldı. 


kəkol 


Azərbaycan-Ukrayna sənədlərinin 
imzalanması mərasimi olub. 


bakıda hrahit ii nüvmunli 
hynlalı emi tipli kqrilbək 


ilin oktyabr ayın- 
da Bakıda Qara- 
B Ül”: irsi mövzu- 
sunda beynəlxalq 


elmi toplantı keçiriləcək. 

Bu məsələ İstanbulda İslam Tarixi, 
İncəsənəti və Mədəniyyətini Araşdır- 
ma Mərkəzinin (IRCICA) Baş direkto- 
ru Halit Erenlə Mədəniyyət və Turizm 
Nazirliyinin şöbə müdiri, Azərbaycan 
Respublikasının ISESCO üzrə Milli 
Komissiyasının Baş katibi Vasif Ey- 
vazzadə arasında keçirilmiş görüşdə 
müzakirə olunub. 


Nazirlikdən AzərTAc-a bildirilib 
ki, görüşdə V.Eyvazzadə hazırda iş- 
ğalı altında olan ərazilərimizdə ermə- 
nilər tərəfindən bütün tarixi abidələ- 
rimizin dağıdıldığını, İslam irsinin ən 
vacib nümunələrinin, dini məbədlə- 
rin, məscidlərin məhv edildiyini bil- 
dirib. 

İRCİCA-nın Baş direktoru İslam 
Əməkdaşlıq Təşkilatının tarixi-elmi, 
mədəni araşdırmalar mərkəzi olaraq 
bu məsələdə Azərbaycanla daha sıx 
əməkdaşlıq etməyə hazır olduqlarını, 
2016-cı ilin oktyabr ayında keçiriləcək 


yefro Poroşen 
iörüyşüb 
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“Azərbaycan Respublikası və Uk- 
rayna Prezidentləri Şurasının Beşinci 
İclasının Protokolu”nu Azərbaycan 
Prezidenti Hham Əliyev və Ukrayna 
Prezidenti Petro Poroşenko imzaladı- 
lar. 

“Azərbaycan Respublikasının Döv- 
lət Gömrük Komitəsi ilə Ukraynanın 
Dövlət Fiskal Xidməti arasında mal- 
ların hava nəqliyyatı ilə daşınmasına 
dair gömrük hüquqpozmalarına qarşı 
mübarizə sahəsində qarşılıqlı fəaliy- 
yət haqqında Protokol”u Azərbaycan 
Respublikası Dövlət Gömrük Komi- 
təsinin sədri Aydın Əliyev və ÜUkray- 
nanın Dövlət Fiskal Xidmətinin sədri 
Roman Nəsirov imzaladılar. 

“Azərbaycan Respublikasının Mə- 
dəniyyət və Turizm Nazirliyi ilə Uk- 
rayna Mədəniyyət və Turizm Nazirliyi 
arasında 2016-2020-ci illər üzrə mədə- 
niyyət və incəsənət sahəsində əmək- 
daşlığa dair Proqram”ı Azərbaycanın 
mədəniyyət və turizm naziri Əbülfəs 
Qarayev və Ukraynanım xarici işlər 
naziri Pavel Klimkin imzaladılar. 

Sənədlərin imzalanması mərasi- 
mindən sonra Azərbaycan Respub- 
likasının Prezidenti İlham Əliyev və 
Ukrayna Prezidenti Petro Poroşenko 
mətbuata bəyanatlarla çıxış ediblər. 


elmi toplantının İslam dünyasının nü- 
fuzlu elm xadimlərini Qarabağ möv- 
zusunda bir araya gətirəcəyini vurğu- 
layıb. 

H.Eren 1997-ci ildə Ulu öndər Hey- 
dər Əliyevin İRCİCA-nı ziyarət etdiyi- 
ni və 1998-ci ildə Bakıda Ümummilli 
liderin himayəsi ilə Qafqazda İslam 
mədəniyyəti mövzusunda beynəlxalq 
konfransın keçirildiyini xatırladaraq 
dahi şəxsiyyətin tədbirin açılışındakı 
çıxışının insanların yaddaşına həkk 
olunduğunu söyləyib. 

Görüşdə oktyabr ayında keçiriləcək 
elmi toplantının proqramı, müzakirə 
mövzuları, habelə 2016-cı ildə keçiri- 
ləcək TV Ümumdünya Mədəniyyət- 
lərarası Dialoq Forumu çərçivəsində 
əməkdaşlıq məsələləri müzakirə edi- 
lib. 
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1) 14-də 
TÜRKSOY Beynəlxalq Türk 


yulun Ankarada 

Mədəniyyəti Təşkilatının 

dəyirmi zalında ikicildlik 
“Müasir Azərbaycan ədəbiyya- 
tı” antologiyasının təqdimat mə- 
rasimi keçirilib. Tədbirdə Av- 
rasiya Yazarlar Birliyinin sədri 
cənab Yaqub Öməroğlu, TÜRK- 
SOY-un sədri cənab Düsen Ka- 
seinov, Türkiyə Yazarlar Birliyi, 
Türkiyə Respublikasının Mə- 
dəniyyət Nazirliyi, Türkiyə- 
Azərbaycan Genel Merkezi, Kü- 
tüphaneler ve Yayımlar Genel 
Müdürlüyünün nümayəndələri 
ilə yanaşı, tanınmış türk şair və 
yazıçıları, elm və sənət adamları 
iştirak ediblər. 

Tədbiri giriş sözü ilə Avrasiya 
Yazarlar Birliyinin sədri Yaqub 
Öməroğlu açıb. O, Azərbayca- 
nın müasir ədəbiyyatının dolğun 
mənzərəsini yaradan belə bir top- 
lunun Türkiyədə ilk dəfə nəşr 
olunduğunu, nəşrin, bilavasitə 
təşkilatçısı və təsisçisi olan Azər- 
baycan Respublikası Nazirlər Ka- 
bineti yanında Tərcümə Mərkə- 
zinin, Azərbaycan ədəbiyyatının 
dünyada tanıdılması istiqamətin- 
də gördüyü işlər sırasında xüsusi 
əhəmiyyət daşıdığını bildirib: 

- Azərbaycan ədəbiyyatının 
dünyada tanıdılması istiqamə- 
tində Azərbaycan Tərcümə Mər- 
kəzi əhəmiyyətli işlər görür. Bu 
gün təqdimatına yığışdığımız 
ikicildlik, Azərbaycanın nəsr və 


N 
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poeziyasını küll halında türk oxu- 
cusuna çatdıran ilk topludur ki, 
Türkiyədə belə bir nəşrə böyük 
ehtiyac vardı. Həm universitetlər, 
həm ümumi oxucu kütləsi tərəfin- 
dən Türkiyədə Azərbaycan ədə- 
biyyatına həmişə böyük sevgi və 
maraq olub, bu ədəbiyyat bu gün 
də universitetlərdə, elm ocaqların- 
da öyrənilir, tədqiq edilir. Toplu- 
nun özəl əhəmiyyəti — Azərbaycan 
ədəbiyyatının dolğun mənzərəsini 
əks etdirməsi, türk oxucusunu 
müasir Azərbaycan ədəbi prosesi 
ilə yaxından tanış etməsidir”. 
Daha sonra Yaqub Öməroğlu 
nəşrin hər iki ölkənin ədəbiyyat, 
mədəniyyət və təhsil sahəsi üçün 
mühüm əhəmiyyət daşıdığından, 
ölkələr və xalqlararası anlaşma- 
da oynadığı mühüm rolundan 


danışaraq, milli ədəbiyyatların 
bu sayaq tanıtım nəşrlərinin bun- 
dan sonra da davam etdiriləcəyini 
bildirib. 

Sonra söz ARNK yanında Tər- 
cümə Mərkəzinin direktoru, yazı- 
cı Afaq Məsuda verilib: 

- Bu gün türk oxucusunun nəzə- 
rinə təqdim olunan bu kitab Azər- 
baycan ədəbiyyatının yalnız bir 
mərhələsini — XX əsr müasir ədə- 
bi prosesi əks etdirir. Hazırda isə 
Mərkəz Azərbaycan ədəbiyyatının 
daha dolğun mənzərəsini - klassik 
dövrdən başlayaraq, 2000-ci illərə 
qədərki dövrünü əhatə edən daha 
irihəcmli — üçcildlik “Azərbaycan 
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ədəbiyyatı antologiyası”nı tərtib 
edib. Bu antologiyalara Azərbay- 
canın özündə də böyük ehtiyac 
var və bu nəşrlər Azərbaycanın 
özü üçün də bir ilkdir, onun elm, 
təhsil və mədəniyyəti, bu günü və 
tarixi üçün əvəzsiz bir töhfədir. Bu 
nəşrləri, ilk növbədə Azərbaycan 
ədəbiyyatının xəritəsi, onun icma- 
İn, daha dəqiq desək, şəxsiyyət və- 
rəqəsi adlandırmaq olar”. 

Daha sonra A.Məsud antologi- 
yanın uğurlu tərcüməsindən danı- 
şaraq, hazırda nəşrin digər dünya 
dillərinə mükəmməl çevrilməsi ilə 
bağlı Mərkəzin müvafiq beynəl- 
xalq qurumlarla əlaqəli şəkildə iş- 
lədiyini də qeyd edib: 

- Payızda antologiyanın, ərəb 
dilində Misirin paytaxtı Qahirədə, 
daha sonra belarus dilində Minsk- 
də təqdimatı gözlənilir. Ədəbiy- 
yatımızın, dilimizin dünyada tanı- 
dılması istiqamətində əldə edilmiş 
bütün bu nailiyyətlər Azərbaycan 
dövlətinin, onun başçısı cənab 
İlham Əliyevin ədəbiyyata, mə- 
dəniyyətə göstərdiyi qayğının 
nəticəsidir”. 

Daha sonra yazıçı Osman Çe- 
viksoy, ədəbiyyatçi alimlər Aysun 
Demirez Güneri, Cemile Kınacı, 
antologiyanı türk dilinə tərcümə 
edən Qəmər Alxanova və Kəmalə 
Ələkbərova çıxış edərək, toplunun 
türk oxucusu üçün əhəmiyyətin- 
dən danışdılar, ikicildlikdə yer al- 
mış ayrı-ayrı əsərlər barədə fikir- 
lərini bölüşdülər. 
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“Xəzər” diinya ədəbiyyalı 
hurnalının yeni sayi s 


“Xəzər” dünya ədəbiyyatı 
durnalının növbəti (272016) — 
sayı nəşr olunub. : 


yurnalın bu sayında: 


Q “Nobel kürsüsü” rubrika- 
sında - Nəcib Məhfuzun 
Nobel nitqi və hekayələri, 

Q “Azərbaycan ədəbiyyatı” 
rubrikasında Elçinin “Baş” 
romanı, 

Q “Məktub” rubrikasında Con Steynbekin yazışmaları, 

Q “Hekayə” rubrikasında Filip Rotun “Mövhumatçı” hekayəsi, 

O ”Poeziya” rubrikasında İqor Pavlyukun şeirləri, 

Q “Klassik hekayələr” rubrikasında Çinua Açebanın “Şirin bala”, 
Amos Ozun “Küləyin yolu”, Misimanın “Vətənpərvərlik” adlı 
hekayələri, 

Q “Esse” rubrikasında Henri 
düşüncələr”i, 

Q “Türk dünyası” rubrikasında Camal Şakarın “Günəş” və “Səs- 
lər”, Osman Çeviksoyun “Atamı gördüm” hekayələri, 

Q “Magik roman” rubrikasında Alvaro Kunkeronun “Musiqiçinin 
qeydləri” əsərindən bir hissə, 

O “Teatr” rubrikasında Valeri İvanov-Taqanskinin “Zəfər və il- 
ğım” romanından bir hissə, 

Q Ədəbi mozaika 

və digər maraqlı yazılar yer alır. 


Xocalı fadiəsinin ildönümli ilə 
əlaqədar yazı müsabiqəsi elanı edilib 


Xocalı faciəsinin 25-ci il- 
dönümü ilə əlaqədar “Xo- 
calıya ədalət” kampani- 
yası çərçivəsində Avropa 
Azərbaycan Cəmiyyətinin 
(TEAS) himayədarlığı ilə 
yaradıcı yazı müsabiqəsi- 
nə start verilib. 


Millerin “Yazıçılıq haqqında 


AzərTAc Cəmiyyətin saytına is- İl ferary mi. 
tinadən xəbər verir ki, müsabiqə- 
nin məqsədi bu dəhşətli faciə haq- 
qında məlumatlılığı artırmaq, işğal edilmiş Dağlıq Qarabağ və ətraf 7 
rayonun sülh yolu ilə qaytarılmasına dəstək göstərməkdir. 

Hekayələr ingilis dilində yazılmalı və 4-6 min sözdən ibarət olmalı- 
dır. Müəllifin istəyindən asılı olaraq hekayələr təsvir və ya faktlar əsa- 
sında yazıla bilər. Münsiflər heyəti qərarını hekayələrin müəllifin yara- 
dıcılıq qabiliyyətini, təxəyyülünü, səlis yazı üslubunu nə dərəcədə əks 
etdirməsinə, habelə hekayənin fərqli xüsusiyyətlərinə əsasən verəcək. 

Seçilmiş hekayələr bir topluda dərc ediləcək və Avropada yayılacaq. 
L H və Hİ yerləri tutanlar müvafiq olaraq 500, 250 və 150 funt məbləğin- 
də pul mükafatı alacaqlar. 

Materiallar noyabrın 1-dək neil.vvatsonGteas.eu ünvanına göndərilməlidir. 


İT ü (6 99 

Xirosimada “Nahat” sədası 
Bu il Xirosima faciəsinin 71- 
ci ildönümü ilə əlaqədar Ya- 
poniyada keçirilən anım təd- 
birləri sırasına film nümayişi : 
də əlavə olunub. Nəzərdə tu- / 
tulan tədbirlər çərçivəsində 
reallaşacaq “Müharibə və 
sülh” adlı xüsusi beynəlxalq 
proqrama müxtəlif illərdə 
ayrı-ayrı ölkələrdə istehsal 
olunmuş altı film dəvət alıb. 

Mədəniyyət və Turizm Nazirliyindən AzərTAc-a bildirilib ki, nümayiş 
olunacaq filmlər arasında Elçin Musaoğlunun ekranlaşdırdığı və Qarabağ 
müharibəsi mövzusundan bəhs edən “Nabat” bədii filmi də yer alıb. 

Ümumdünya sülh uğrunda mübarizə hərəkatının simvolu olan 
Xirosima qurbanlarının xatirəsinə həsr olunmuş anım mərasimləri 
ənənəvi anım məkanı sayılan Xirosima Memorial Sülh Parkında ke- 
çiriləcək. Film ingilis və yapon dilində altyazılar ilə təqdim olunacaq. 
Nümayişlərdə faciə qurbanlarının qohumları, dövlət rəsmiləri, anım 
tədbirinin qonaqları və şəhər sakinləri iştirak edəcək. 

Qeyd edək ki, “Nabat” filminin quruluşçu refissoru Elçin Musaoğlu, 
ssenari müəllifləri Elxan Nəbiyev və Elçin Musaoğlu, quruluşçu opera- 
toru Əbdülrəhim Beşarat, quruluşçu rəssamı Şahin Həsənli, bəstəkarı 
Hamed Sabet, icraçı prodüseri Arif Səfərov, prodüseri Müşfiq Hətə- 
movdur. Filmdə baş rolları Fatimə Məhəmməd Arya, Vidadi Əliyev, 
Sabir Məmmədov, Fərhad İsrafilov və digərləri canlandırıb. 

Beynəlxalq premyerası Venesiya beynəlxalq kinofestivalında baş tu- 
tan “Nabat” filmi 30-dək xarici festivalda iştirak edib, on iki mükafata 
layiq görülüb. 


Fatemeh Motamed Arya 


NABAT 


Elehin fun .. 


Zə lugət 
“Mərhaycan dilinin 
orfoqrafiya lüöəti”nüdən 


tindən çıxarılan sözlərin təsnifatı 6 fevral 2016-cı il tarixdən (62 saylı ( 


buaxrılış) etibarən mütəmadi olaraq “Aydın yol” qəzetində dərc edili. Orfoqrafiya lügətinin tərifi: “Orfoqrafiya lügəti - 


(Əvvəli ötən saylarımızda) 


rtıq neçə aydan bəridir ki, ARNK yanında Tərcümə Mərkəzində 
“İşlək orfoqrafiya lüğəti” üzərində iş gedir. Məqsəd, hazırda 
istifadədə olan “Azərbaycan dilinin orfoqrafiya luğətisndə yer 
ış minlərlə yazılışı səhv, qəliz ərəb, fars sözlərinin, mənası 
və mənbəyi bilinməyən söz və söz birləşmələrinin, müxtəlif şəkilçilər və 
hallandırmalarla artırılmış, bəzən iki-üç şəkildə verilmiş ifadələrin, elə- 
cə də sahə lüğətlərinə aid terminlərin, dərman, kimyəvi element adla- 
rının təmizlənməsi, əvəzində milli ədəbi nümunələrdən aranıb tapılmış 
sözlər daxil edilməklə, işlək, aydın dil vəsaitinin ərsəyə gətirilməsidir. 

Adıçəkilən kitabdan, orfoqrafiya lüğəti qaydalarına uyuşmayan sözlərin 
təsnifatını nəzərinizə çatdırır, oxucuların, dil və lüğət mütəxəssislərinin 


Mənası 
anlaşılmayan 
sözlər 


qurdunçıxarma 
qursağıcinli 
qurumsaqetmə 
qutluəl 
qutluəlli 
quyruğatərəf 
quyruqçuluq 
lebedin 

leşolan 

leşolma 
leşsökən 
leşsökmə 
ləhzəlik 

İortçu 

lortluq 

16lö 
lössəbənzər 
lössəoxşar 
lösvarı 
lösvarılıq 
lövhəli-lansetvarı 
lüləqazan 
lüləqazma 
lüləqazmaq 
lümbahar 
lütedən 
maarifyanı 
madarolan 
madarolma 
madyanlıqedən 
madyanlıqetmə 
meyitatış 
meyitatışlı 


məcnunlaşdırılma 
məcnunlaşdırılmaq 


məhəletmə 
məhlulqaldıran 
məhlulqaldırma 
mələzsiz 
məməyemə 
mərkəzəgedən 
mərkəzəgetmə 
mərkəzigöstərilən 


mərkəzigöstərilmə 


məşuqətapan 
məşuqətapma 
məşuqətutan 

məşuqətutma 


mıxburun 

mıxıt 

mıxtökən 
mıxvarılıq 
mikroəxlaqi 
mikroqüsur 
mikronaharamlıq 
mikrotitrləmə 
mikrotom 
mikrotoponim 
mikrotoponimika 
mikrotoponimiya 
mikrotozsoran 
mikrotranzistor 
mikrotron 


Mənası və 
yazılışı qüsurlu 
sözlər 


dəriköşəsiz 
dərsliklik 
dəstavüzetmə 
los 

makrovizir 
meqaspor 
meltior 
memotiya 
məhkəməçi 
məktəbxana 
məktəb- 
mağaza 
məktəbşünas 
məktəbşünaslıq 
mikroetnonim 
mikrofonem 
mikro-hem 
mikrointiqal 
mikroqamiya 
mikroskopçu- 
nəzarətçi 
mikrosoplazma 
miksödem 
mılonaft 

milür 
mioepitel 
mioepitelial 
sanskritcə 
səldirəşmək 
sinxronskop 
spartakçı 
şotlandca 
ştangenperger 
tayqılça 
tayqılçalı 
tayqılçalıq 
tayqılçalılıq 
telefonetmə 
teleradioşirkət 
tenderkənar 
təcrübə- 
nümunəvi 
tədricləastalaşan 
tədricləastalaşma 
təklifsizcəsinə 
təsəvvürsığma 
tfulama 
tfulamaq 


tfulanma 
tfulanmaq 
tfulanmış 
tfulatma 
tfulatmaq 
tüfəngləmə 
tüfəngləmək 
ürəkaçığı 
ürəkaçığından 
üstələndirmə 
üstələndirmək 
üşüdücülük 
üzəgən 


Dialekt və 
ara sözləri 


lort 

pulqulu 
səfehqulu 
səfehqululuq 
səldirəşmə 
sıpaboyun 
soxasox 
soxulhasoxul 
sürçəkləmə 
sürçəkləmək 
sürçümə 
sürçümək 
sürçütmə 
sürçütmək 
sürtələmə 
sürtələmək 
şaqqırdama 
şaqqırdamaq 
şaqqırdatma 
şaqqırdatmaq 
şaqqırtma 
şaqqırtmaq 
şalbanboy 
şaplama 
şaplamaq 
şaplanma 
şaplanmaq 
şaplatma 
şaplatmaq 
şappalama 
şappalamaq 
şappalatma 
şappalatmaq 
şenibığ 

şeşək 
şındır-mındır 
şitil-mitil 
taxtabaş 
taqqa-taqqa 
tamahqulu 
tamahqululuq 
tamaşaxana 
teliqırxıq 

tey 

tıxa-tıxa 
toy-diringi 
toyquşu 
tövşüklü 
töysünmə 
töysünmək 
ürəyixilt 
ürəyixiltlı 
ütük-dürtük 
ütük-dürtüklük 
ütüklük- 
dürtüklük 
ütülüb-dürtülən 
ütülüb- 
dürtülmə 
ütülüb- 
dürtülmək 
üzükmə 
üzükmək 


sözlərin düzgün yazılış qaydasını bildirən dil vəsaitidir”. 


İşlənməyən 

ərəb, fars və 

digər əcnəbi 
sözlər 


memuarist 
metrika 
meygədə 
meykeş 
meyvədar 
mezoklimat 
məccani 
məccanilik 
məclisi-müəssisan 
məcmuən 
məcruh 
məcruhluq 
məcus 

məcusi 
məcusilik 
mədd 
mədd-cəzr 
məfhumi 
məfsəl 
məftuniyyət 
məğruriyyət 
məğşuş 
məğşuşluq 
məğzibadam 
məhabət 
məhahbətli 
məhabətsiz 
məhcub 
məhcubiyyət 
məhcubluq 
məhfəl 
məhfəzə 
məhzunanə 
məxlut 
məkulat 
məkus 
məqamə 
məqbər 
məqdur 
məlalət 
mələkmənzər 
mələkmisal 
məlul-məhzun 
məlul-mükəddər 
məlul-müşkül 
məlumatfüruş 
məlumatfüruşluq 
məlunanə 


məmalik 
məmaniət 
məmaniətsiz 
məmaniətsizlik 
məmat 

məmul 

məndil 
mənfəətbərdar 
mənfəətbərdarlıq 
mənfəətdar 
mənfəətdarlıq 
məni 

mənidar 
mənqul 
mənzilə 


Terminlər 


makroseqment 
makrosnoptik 
makrospor 
makrosporioz 
makrotezaurus 
makrotoponimiya 
makvis 

maqnesin 
maqnetit 
maqneto 
maqneton 
maqnetron 
maqnezit 
maqniko 
maqnitohidrodinamik 
maqnitohidrodinamika 
maqnitokalorik 
maqnitomexaniki 
maqnitostatik 
maqnitostatika 
maqnitostriksiya 
maqnon 

malein 

malpiki 

maltaza 
mandamus 
mandatari 
maniok 

manqan 
manqanin 
manqanit 
mannoza 
manometrik-vakuummetr 
mantissa 
markazit 
markqraf 

maroni 
marsrufizator 
martit 

marzan 
maskaron 
maskon 
mastoidit 
maşikul 

matra 

matrikul 
matrilokal 
mayorat 


mayordom 

mazer 

meandr 

mebedrol 
medianta 
mediastinit 
medinal 
mexanoxoriya 
mexanolamarkizm 
mexanotron 
meqabar 
meqaxron 
meqantiklinorium 
meqasinklinorium 
melamin 


Suni sözlər və söz 


birləşmələrindən 
düzəldilən qurama 


sözlər 


dərzdaşıma 
dərzdaşıyan 
dərziliketmə 
dərziolma 
dərzqaldıran 
dərzqaldırma 
dərzyığan 
dərzyığma 
dərzyükləmə 
dərzyükləyən 
dəst-dəstetmə 
dəstetmə 
dəstəbağlama 
dəstəbağlayan 
dəstəbazlıqetmə 
dəstəbazolma 
dəstəçinetmə 
dəstədüzəltmə 
dəstəyəbölmə 
dəstəyəbölünmə 
dəstəyəgirmə 
dəvəqırxan 
dəvəqırxma 
dəvəqırma 


dəyiş-düyüşdüşmə 


dəyiş-düyüşetmə 
dəyiş-düyüşsalma 
dəyişikdüşən 
dəyişikdüşmə 
dəyişiksalma 
dəyməağlar 
dəyyusluqetmə 
dəyyusolma 
dəzgahbaşı 
dəzgahqayıran 
dəzgahquran 
dəzgahsazlayan 
diabetətutulma 
diafilmçəkən 
diafilmçəkmə 
diafilmgöstərən 
diafilmgöstərmə 
diaqnozqoyan 
diaqnozqoyma 
diaqnozvermə 
dialektlərarası 
dibçəkdolduran 
dibçəkdoldurma 


didaktik-fəlsəfi 
diffuziyaetmə 
diffuziyaolunma 
dikbaşlı 
dikenişli 
dikqabırğa 
dikqabırğalıq 
dikqulaq 
diksiniş 
diktatorolma 
diktaturaqurma 
diktəetmə 
diktorluqetmə 
diqqətçəkmə 
diqqətəlayiqolma 


Lüzumsuz sözlər 
və söz 
hallandırmaları 


dəhrəşəkillilik 
dəlalətlik 
dəlalətlilik 
dəlalətsizlik 
dəldirilmə 
dəldirilmək 
dəldirtmə 
dəldirtmək 
dələ-dələ 
dələqarınlı 
dələqarınlılıq 
dələmələndirilmə 
dələmələndirilmək 
dəlillik 

dəlillilik 
dəlilsizlik 

dəllər (içki) 
dəm-dəsgahlılıq 
dəmətli 
dəmətsiz 
dəmirağaclı 
dəmirağaclılıq 
dəmir-dümürsüz 
dəmirəbənzərlik 
dəmirəoxşarlıq 
dəmirli-dəmirsiz 
dəmir-nikelli 
dəmirsiz 
dəmiryeyicilik 
dəmkeşli 
dəmkeşlilik 
dəmlilik 
dəmrovsuz 
dəmsizlik 
dənciklik 
dəndənəli 
dənəbənzərlik 
dənəciklərarası 
dənəcikli 
dənəciksiz 
dənə-dənəli 
dənə-dənəlik 
dənələtdirə-dənələtdirə 
dənələtdirilmə 
dənələtdirilmək 
dənəlilik 
dənəoxşarlıq 
dənəsizlik 


dənəvarılıq 
dənəvərləndirilmə 
dənəvərləndirilmək 
dənəvərlənən 
dənəvərlənmə 
dənəvərlənmək 
dənəvərləşdirən 
dənəvərləşdirilmə 
dənəvərləşdirilmək 
dənəvərləşdirilmiş 
dənəvərləşdirmə 
dənəvərləşdirmək 
dənəvərləşən 


(Davamı gələn sayımızda) 


tarıx 


HI YAZI 


Q ...19441-cü. ilin şaxtalı noyabr gecələrindən bi- v 
ri. Moskvanın qaranlıq küçə və dalanlarında 
neçə gündür şimal küləyi tüdqyan edir. Böyük 
Oktyabr Sosialist inqilabının növbəti ildö- 
nümü ərəfəsində güclü qar yağıb, evlərin da- 
mından, eyvanlardan və navalçalardan sırsıra- 
lar sallanır. Gecə boyu xüsusi əmək briqadaları 


küçələri, əsasən də Qızıl Meydana 
gedən yolları, Kremlin və di- 
gər mühüm dövlət ob- 
yektlərinin ətrafını .Əb 
qardan təmizləyir. 
Yollarda adama, 
maşına rast 
gəlməzsən, 
Komen- 
dant saatı 
hələ ləğv 
olunmayıb. 
Noyabr soyuğu 
insanın iliyinə iş- 
ləyir, buna baxmaya- 
raq, Moskva qarnizo- 
nunun əsgərləri, zirehli 
maşınlar səhərədək ke- 
şik çəkir, hərbçilər hərdən 


yaxınlıqdakı həyətlərə girir, kiçik 


tonqalların ətrafında qızınırlar. 


Böyük Vətən müharibəsi Sovet İttifa- 
qını əməlli-başlı sarsıdıb, milyonlarla 
əsgər və zabit faşist işğalçıları ilə döyüş- 
lərdə həlak olub, şəhərlər, kəndlər viran 
qalıb, acından, soyuqdan və xəstəlikdən 
ölənlərin sayı isə bilmir. Bəlli olan bu- 
dur ki, Hitlerin sonu yaxınlaşıb... İndi 
cəbhə xətti paytaxtdan çox-çox uzaqda 
olsa da, bu nəhəng şəhər hələ də ca- 
han savaşının qayda-qanunları ilə 
yaşayır. “Hər şey cəbhə üçün, hər 
şey Vətən üçün”, “Partiya uğrunda, . 
Stalin uğrunda” kimi şüar və transpa- 
rantlara hər addımbaşı rast gəlmək olar. 


Kremldəki iş refimi də müharibə $ı 


dövrünün qanunlarına 
uyğunlaşıb. Stalin bə- 

zən günlərlə kabinetdən 
çıxmır, elə orada gecələ- 

yir. Oktyabr inqilabının 
növbəti ildönümü ərəfə- 
sində isə rəhbərin iş qrafiki 
daha gərgindir. Müttəfiq res- 
publikaların birinci katibləri Moskvaya 
gəlib. Stalin öz kabinetində növbə ilə on- 
ları qəbul edir, hesabatlarını dinləyir. 

Ermənistan Kommunist Partiyası Mər- 
kəzi Komitəsinin birinci katibi Qriqori Art- 
yomoviç Aryutyunov bir müddət əvvəl 
Stalinə tam məxfi bir arayış göndərib. Bil- 
dirib ki, “guya Türkiyənin Qars, Ərdahan 
vilayətlərinin yerləşdiyi ərazilər tarix boyu 
ermənilərə mənsub olub və türklər 1918- 
ci ildə Sovet Rusiyasındakı qarışıqlıqdan 
istifadə edərək bu torpaqları ələ keçirib”. 
Məxfi məktubun böyük bir hissəsi isə Dağ- 
liq Qarabağa həsr olunub. Stalin bu məktu- 
bu diqqətlə oxuyub, bəzi cümlələrin altın- 
dan qırmızı qələmlə xətt çəkib. 

Stalin Aryutyunova vediyi son sualın 
cavabını gözləyir: “Bağırovun bundan 
xəbəri var?” Amma söhbət bu nöqtəyə 
gəlib çatmazdan əvvəl aralarında mövzu 
ilə bağlı tutarlı fikir mübadiləsi olub. 

Silahdaşları yaxşı bilirlər ki, Stalin çox arif 
və eyni zamanda hiyləgər adamdır, köhnə 
bolşevik kimi heç vaxt tələsik qərarlar qəbul 
etmir, hər şeyi yüz ölçüb, bir biçir. Elə bu də- 
fə də, Aryutyunovun məktubu ilə əlaqədar 
Stalin xarici işlər naziri Molotova müraciət 
edib, 1914-cü ildə Türkiyənin Rusiya impe- 
riyası ilə və 1921-ci ildə Sovet Rusiyası ilə 
olan sərhədlərinin xəritəsini istəyib... 

- Yoldaş Aryutyunov, deyirsiniz ki, 
dünya erməniləri torpaqlarla bağlı məsə- 
lənin müsbət həllini gözləyir? 

- Bəli, yoldaş Stalin. Xaricdə yaşayan 300 
min erməni doğma Vətənə - Sovet Ermənis- 
tanına can atır. Bu, böyük qüvvədir. Onların 
burada məskunlaşması isə Ermənistana əla- 
və torpaqların qatılmasını tələb edir. 


- Dağlıq Qara- 
bağı da bu məq- 

sədlə istəyirsiniz? R” 
- Tamamilə doğrudur, izə 
yoldaş Stalin, tarixi ədaləti bərpa et- 
məyin vaxtı çatıb. 

Aryutyunovun son sözləri, görünür, 
Stalinin xoşuna gəlmir. O, ağır-ağır ma- 
sanın arxasından qalxıb divardan asılmış 
xəritəyə yaxınlaşır: 

- Nəyi nə vaxt bərpa etməyin qərarı- 
nı biz veririk, yoldaş Aryutyunov, bunu 
unutmayın... Düşünürəm ki, Dağlıq Qa- 
rabağla əlaqədar yazdıqlarınızda müəy- 
yən ziddiyyətlər var... 

Birinci katibin rəngi ağarır, ürəyində 
özünü məzəmmətləyir. Stalinə yazdığı 
məktubun Dağlıq Qarabağla əlaqədar 
bölümünü, demək olar ki, əzbər bilir. Ar- 
yutyunov yazmışdı: 

“İosif Vassarionoviçl Ermənistan əra- 
zisinin yaxınlığında yerləşən Dağlıq 
Qarabağ Muxtar Vilayəti 1923-cü ildən 
Azərbaycan Respublikasının tərkibinə 
daxil edilib. Muxtar Vilayətin əhalisi əsa- 
sən ermənilərdən ibarətdir. 153 min nə- 
fərdən 137 mini milliyyətcə ermənidir. 
Vilayətin kənd təsərrüfatı Ermənistanın 
dağlıq ərazilərindəki kənd təsərrüfatı ilə 
oxşarlıq təşkil edir. Bu vilayətin Ermənis- 
tana verilməsi respublikanın kənd təsər- 
rüfatını daha da təkmilləşdirməyə im- 
kan verərdi. Ermənistan Respublikasının 
dövlət orqanları əhaliyə erməni dilində 
mədəni-kütləvi xidmət işini yüksək sə- 
viyyədə təşkil edə bilərdi və adamların 
siyasi savadının artırılmasına yardım- 
çı olardı. Muxtar Vilayətin Ermənistan 
SSR-in tərkibinə daxil edilməsi gənclə- 
rin Yerevan (İrəvan — müəll.) ali məktəb- 
lərində təhsil almasına imkan verərdi. 


.. 


Digər tərəfdən, respublikamız bu yolla 


— yeni ixtisaslı kadrlar əldə edərdi. Mə- 


lumat üçün bildirim ki, bu kadrlardan 
Azərbaycan SSR-də kifayət qədər səmə- 
rəli istifadə olunmur. Vilayət əhalisinin 
istəyini nəzərə alaraq, Ermənistan Kom- 
munist Partiyası Mərkəzi Komitəsi və 
Xalq Komissarları Şurası MK-dan və 
İttifaq Hökumətindən xahiş 

dik “... edir ki, Dağlıq Qarabağ 
77 ağ yü Muxtar - Vilayətinin 
2 — Ermənistan SSR-in 
— tərkibinə veril- 
məsi məsələsini 
—— nəzərdən ke- 
— çirsin. Məsə- 
lənin müs- 
bət həll 
olunaca- 
ğı təq- 
.. dirdə, 
Sovet 
haki- 
miy- 
yəti 
qurularkən 
dağıdılmış Şu- 
şa şəhəri bərpa 
olunaraq vila- 
yətin paytaxtına çevriləcək”. 


47 Stalinin 
gÇ sualı Aryutyuno- 
( vu fikirdən ayırdı. 
£ m - Nədir, yoxsa 
7 düşünürsüz ki, 
, Sovet İttifaqı da- 
Sesi xilində sərhəd 
dü... İ məsələlərini həll 
7 77 etmək daha asandır? 
( “ə Aryutyunov yerin- 
i dən dik atıldı: 
- Belə düşünmürəm, yoldaş 
i Stalinl 
v ağı - Əyləşin, yoldaş Aryutyu- 
. nov, əyləşin. Bəs Bağırov bu 
məsələyə nə deyir? Bu müddəala- 
rınızı onunla razılaşdırmısız? 

Birinci katib gözlərini döydü. Nə de- 
yəydi? Bağırovdan qorxduğunu necə 
söyləyəydi? Azərbaycan kommunistlə- 
rinin başçısı Mircəfər Bağırovun elə bir 
zəhmi vardı ki, nəinki yaxın çevrəsi, hət- 
ta Moskvada da ondan çəkinirdilər. Ar- 
yutyunov bu təmkinli, cəsarətli, həqiqəti 
deməkdən çəkinməyən adamla bir neçə 
dəfə üz-üzə gəlmişdi və hər dəfə də məğ- 
lub sifətində geri çəkilməyə məcbur ol- 
muşdu. Həm də yaxşı bilirdi ki, bu təcrü- 
bəli bolşevikin Dağlıq Qarabağa xüsusi 
rəğbəti var və bu bölgə ilə bağlı məsələdə 
daim prinsipial mövqe nümayiş etdirir. 

Azərbaycanda sovet hakimiyyəti qu- 
rulduqdan sonra M. Bağırov Azərbaycan 
Müvəqqəti İnqilab Komitəsi tərəfindən 
Dağlıq Qarabağa göndərilmişdi. O, Dağ- 
liq Qarabağ vilayət inqilab komitəsi səd- 
rinin müavini və XI Qızıl ordunun Hərbi 
inqilabi şurasının müvəkkili kimi fəaliy- 
yət göstərmiş və burada Azərbaycan or- 
du hissələrinin tərkibində, Qarabağ qi- 
yamının yatırılmasında, erməni-daşnak 
və əksinqilabi qüvvələrin darmadağın 
olunmasında böyük səy göstərmişdi... 

- Xeyr, yoldaş Stalin, Bağırovla bu mə- 
sələni müzakirə etməmişik. Amma siz 
göstəriş versəz... 

Stalin onun sözünü yarımçıq qoydu: 

- İndi yeri deyil, yoldaş Aryutyunov, 
bu məsələyə sonra qayldarıq... 


Fərhad SABİROĞLU 
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adisədən iki-üç həftə ötsə də, adamlar hələ 
də bu acınacaqlı faktı dönə-dönə müzakirə 
edir, həkimin səhlənkarlığı üzündən şikəst 
qalmış ağbirçək ananın halına acıyırlar. 


NİL 


Baş vermiş hadisədən, yəqin ki, çoxlarının xəbəri var. 
Belə ki, Səhiyyə Nazirliyi Angiolofi və Mikrocərrahiyə 
Mərkəzinin həkimi Valeh Kərimov əməliyyat zamanı 
səhvə yol verdiyini etiraf edib: “Xəstə 87 yaşında xanım- 
dır, iki ayağı ateroskleroz olub. Xəstənin ayaqlarından 
biri qanqrenaya uğrayıb. Xəstəyə baxıb bildirdim ki, bir 
ayağı mütləq amputasiya olunmalıdır. Digər ayağının 
da sağalma ehtimalı yox idi. Xəstənin ailə üzvlərinə de- 
mişdim ki, digər ayağı da 3-4 günə kəsilməlidir”. 

V.Kərimov xəstənin həyatını xilas etmək üçün təcili 
əməliyyat keçirilb: “Xəstənin hər iki ayağı sarğıda idi. 
Hansı ayağının qanqrena olduğunu seçmək olmurdu. 
Mən mexaniki olaraq səhvə yol verdim. Sonra bildim 
ki, ayağı səhv kəsmişəm. Xəstənin, onsuz da hər iki 
ayağı kəsilməli idi. Əməliyyat olmasaydı, onun həya- 
tını xilas etmək mümkün olmayacaqdı. Etiraf edirəm, 
səhvə yol vermişəm. Birinci qanqrena olan ayağı am- 
putasiya etmək lazım idi, sonra ikinci ayağı. Texniki 
səhv idi. İndiyədək heç bir xəstəm məndən narazılıq 
etməyib. Sadəcə tibb personallarının səhvi üzündən 
başıma belə iş gəldi. Əməliyyat masasında sağla solu 
müəyyənləşdirə bilmədim. Dedim ki, təki xəstənin hə- 
yatını xilas edim, əməliyyat tez bitsin”. 

Açığı, bu xəbər məni də çox hiddətləndirdi. Mənti- 
qə bir baxl Özü də kimin məntiqi — həkimin, üstəlik 
cərrahınl Sağla solu müəyyən edə bilməyən bir adam 
görəsən, əməliyyat otağının harada yerləşdiyini necə 
bilir? Yəqin, otağın qapısına bir qırmızı lent bağlayırlar 
ki, “həkim, xəstə burda gözləyir, səhvən başqa otağa 
girməyin”. 

...Bir kənddə Hətəm adında bir adam olub, heç bir 
işə yaramayıb. Nə tapşırıblarsa, hamısını baş-ayaq gö- 
rüb. Cana doymuş kənd camaatı qərara gəlir ki, Hə- 
təmi nobata göndərsinlər. Elə bir məsuliyyət tələb 
eləmir, mal-qara çöldə ot-ələf yeyir, sən də ver özünü 
ağacın kölgəsinə, mürgülə, hərdən də gözünün qırağı 
ilə heyvanlara bax. Vəssəlaml 

Axşam mal-qara örüşdən qayıdanda görürlər ki, 
heyvanların sayı düz gəlmir. Cumurlar Hətəmin üstü- 
nə. Oda kefini pozmadan deyir: 

- Elə gözümün qabağında beş-altısını qurd parçaladı... 

- Bəs niyə hay-küy salmadın, köməyə çağırmadın, 
daş atıb qurdu qovmadın? 

- Siz demişdiz ki, heyvanları otar, deməmişdiz ki, 
qurda daş at, onu qov... 

İndi günah 87 yaşlı Tərlan Məmmədovanın özün- 
dədir, adam həkimə deməz ki, hansı ayağını kəssin? 
Valeh həkimin nə günahı var? Kişi öz işini böyük usta- 
liqla görüb — ayaq kəsib. Hansını? Hə... necə deyərlər, 
islanmışın yağışdan nə qorxusu? Sağlam ayaq da bir 
gün xəstələnəcək dəl Kişi alicənablıq göstərib, xəstəni 
əlavə xərcdən, əzab-əziyyətdən qurtarıb... 

Mən məsələnin hüquqi tərəfini bir kənara qoyu- 
ram. Şübhəsiz, müvafiq orqanlar bu işə lazımi hüqu- 
qi qiymət verəcəklər. Məsələnin bir də mənəvi tərəfi 
var. Açığı, sevinirəm, ürəkdən sevinirəm ki, bu adam 
aviadispetçer, metroda, yaxud dəmir yolunda dispet- 
çer işləməyib. Bu halda, fəlakətin miqyasını təsəvvür 
edə bilərsinizmi? Allah üzümüzə baxıb ki, o, müəllim, 
polis, bənna, qaynaqçı, gəmi kapitanı, çilingər, çörəkçi, 
satıcı — siyahını istənilən sayda uzatmaq mümkündür 
— işləməyib, onda vay bizim halımıza. 

Mən bu bəd xəbəri xəstəyə söylədiyi an həkimin ya- 
nında olmaq, düz gözlərinin içinə baxmaq istərdim. 
Görən, o, vicdan əzabı, xəcalət çəkirmi? Günahsız ana- 
nın əllərindən öpüb əfv olunması üçün yalvaracaqmı? 
İnanmıram. Məsuliyyətin nə olduğunu bilməyənlərə 
belə hisslər yaddır. 

Məncə, o, həkimliyin daşını atsa yaxşıdır. Kəndə ge- 
dib həmin Hətəmə qoşulsun, bəlkə, ikisi birlikdə han- 
sısa bir işə yarayar... Şair gözəl deyib: 

Duman dağı dolanar, qiyamət olar. 

Duman yola sallanar, müsibət olar. 

Müsibət oluruq biz, səhv düşəndə yerimiz. 
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gənc olması- 
na baxmayaraq, 
musiqi sahəsin- 


də artıq bir ne- 
çə böyük uğura imza atıb. 
Boston, Nyu-York, Melburn 
kimi şəhərlərdə keçirilən 
nüfuzlu beynəlxalq musiqi 
festivallarının qalibi olub. 
Təhsilinin magistratura də- 
rəcəsinə ABŞ-ın Manhet- 
ten Konservatoriyasında, 
doktorluq dərəcəsinə isə 
Sinsinnati Universitetində 
yiyələnib. O, hazırda Sinsin- 
nati Universitetində bəstə- 
karlıqdan və Şərq musiqi 
tarixindən dərs deyir. 
“Aydın yol” qəzeti gənc bəs- 
təkar Türkər Qasımzadə ilə 
müsahibəni təqdim edir. 
Qeyd edək ki, Türkər mər- 
hum şair Qasım Qasımzadə- 
nin nəvəsi, dinşünas-alim, 
şair Nəriman Qasımoğlunun 
oğludur: 


- Türkər müəllim, əvvəlcə zəhmət 
olmasa, özünüz haqqında məlu- 
mat verin. Sizi Bakı Musiqi Aka- 
demiyasından nüfuzlu Amerika 
universitetinə aparan uğurdan 
danışardınız... 


- Bakı Musiqi Akademiyasını 
böyük orkestr üçün yazdığım iki 
simfoniya və balet süitası ilə bi- 
tirərək sənədlərimi və əsərlərimi 
Amerikanın ən nüfuzlu konserva- 
toriyalarından birinə - Nyu-York 
şəhərində yerləşən Manhetten 
Musiqi Məktəbinə yolladım. On- 
lardan təhsilimi bu musiqi təhsili 
ocağında magistratura dərəcəsin- 
də davam etdirmək üçün dəvət 
aldım. Magistraturada oxuyarkən 
müasir musiqi sahəsində kifayət 
qədər tanınmış isimlərdən biri, 
alman əsilli bəstəkar Reiko Fuetin- 
gin sinfində bəstəkarlıq, ABŞ-ın 
görkəmli bəstəkarlarından olan 
Nils Vigelandın sinfində isə nəzə- 
riyyə dərsləri keçdim. Magistratu- 
ra təhsilimi başa vurduqdan sonra 
bəstəkarlıq üzrə doktorluq dərə- 
cəsinə, yəni Musiqi Sənətləri Dok- 
toru dərəcəsinə yiyələnmək üçün 
sənədlərimi və əsərlərimi ABŞ-ın 
Ohayo Ştatında yerləşən Sinsinna- 
ti Universitetinə yolladım. Burada 
isə ABŞ-dakı müasir musiqi sa- 
həsində xeyli məşhur isimlərdən 
olan Mara Helmuth, Michael Fi- 
daydan bəstəkarlıq dərsləri aldım 
və 2014-cü ildə, nəhayət ki, Musiqi 
Sənətləri Doktoru dərəcəsinə yi- 
yələndim. 


- Amerika universitetində bəs- 

təkarlığın, musiqinin sirlərinin 

tədrisi məsuliyyətindən danı- 
şaq... 

- Doktorluq təhsilimi davam 
etdirərkən Sinsinnati Universite- 
tində professor assistenti qismin- 
də bəstəkarlıq və elektron musiqi 
dərslərini tələbələr üçün tədris 
etdim. Doktorluq dərəcəsini alan- 
dan sonra isə bir il həmin univer- 
sitetdə müəllim kimi fəaliyyətimi 
davam etdirərək, Orta Şərq Mu- 
siqisi fənnindən də dərs keçdim. 
Məsuliyyət anlayışı hər sahədə 
vacibdir, xüsusən də tədrisdə. Tə- 
ləbkar və diqqətcil amerikalı tələ- 
bələrlə işləməyin məsuliyyəti çox 
yüksəkdir. 

- Pianonun dilləri, o dillərdən çı- 

xan musiqi ilə kainatı qucaqla- 
maq mümkündürmü? 


- Poeziya ilə musiqi hər zaman 
iç-içədir. Bu birgəlik haqqında məş- 
hur bəstəkarların, filosofların sözlə- 
rini xatırlamaq olar. Biz isə məşhur 
rus şairi Osip Mandelştamın “Silen- 
tium” şeirindəki misranı xatırlayaq: 
“ey söz, musiqiyə qayıt”. Poeziyanın 
musiqiyə çevrilməsi mümkündürsə, 


—. 


deməli, musiqi ilə ə kainatı qucaqla- 
maq da mümkündür. 

- Şərq musiqisindəki mistika- 

nı, irrasionallığı praqmatik 

Avropa və ABŞ insanı necə 
qəbul edir? 

- Nəzərə alsaq ki, musiqi, ümu- 
miyyətlə, bu anlayışların vəhdə- 
tindən ibarətdir, belə bir fikrə 
gəlmək mümkündür ki, mu- 
siqi haqqında Şərq-Qərb 
tipli fərqləndirmələrin 
özü mahiyyət etiba- 
rilə şərtidir. İnsan 
qulağı 20 herz ye 
səs tezliyi ilə ə 
20000 herz ku 
səs tezliyi 
arasında- 
ki bütün 
tezlikləri “Hi, 
eşitmə ," 
qabiliy-” “. 
yətinə , 
malikdir. 
Qeyd etdi- 
yim bu tez- 
liklərin sahəsi 
yuxarıdan və 
aşağıdan aza- 
cıq daraldığı 
halda isə insan 
qulağı, ümu- 
miyyətlə, nara- 8” 
hat olmur, yəni 
normal qəbul edir. 


- Azərbaycanda . 
Xəyyam Mirzəzadə, 
Aydın Əzimov kimi 
bəstəkarlardan dərs 
almısınız. Burada- 
kı bəstəkarlıq məktəbi 
musiqinin dünyadakı 
inkişaf tempi ilə nə də- 
rəcədə ayaqlaşa bilir? 

- Qeyd etdiyiniz siya- 
hıya dünyasını çox erkən 
dəyişmiş gözəl bəstəkarı- 
mız İsmayıl Hacıbəyovu 
da əlavə edərdim. Qələm 
tutmağı öyrədən ibtidai 
sinif müəlliminə necə min- 
nətdarlıq hissi keçiririksə, 
eləcə də, Xəyyam müəl- 
limin ilk yaradıcılıq 
addımlarımı profes- 
sional tərzdə yönəltməsi, 
məndə ona qarşı məh- 
rəm duyğular yaşadır. 
İsmayıl müəllimdən, 


Aydın müəllimdən aldığım bəs- 
təkarlıq dərslərinə görə özümü 
çox şanslı hesab edirəm. Bu bəs- 
təkarlardan dərslər almaq şərəfi 
mənə onların yaradıcılığı ilə ta- 
nış olmaq, həm də Azərbaycan 
musiqisinin çox önəmli səhifələ- 
rini təhlil etmək imkanı yaratdı. 


aralırılıyıı 
ofallırını hili) 
nün es) minni 


.. 
... 


bəstəkar 


Azərbaycan bəstəkarlıq məktəbi 
dünyadakı inkişaf tempi ilə ayaq- 
laşa bilirmi - sualına cavabım isə 
birmənalı deyil. “Ayaqlaşa bilmir” 
cavabı versəm, Ayaz Qəmbərli, 
Səid Qəni, Tahir İbişov, Firudin 
Allahverdinin haradan yetişdi- 
yi sualı ilə üz-üzə qalacağam. 


b 
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Bu suala “daha çox şəxsi motiva- 
siyaları və “məktəbdənxaric oxu” 
hesabına yetişdilər”, cavabı verməli 
olsam, o halda da məcburam deyim 
ki, hazırkı bəstəkarlıq məktəbi nəticə 
etibarilə dünyadakı inkişaf tempilə 
ayaqlaşa bilmir. Hər bir halda, bizlər, 
Azərbaycan bəstəkarlıq məktəbinin 
yetirmələri, dünya musiqisinin inki- 
şaf tempi ilə nə qədər ayaqlaşa bilsək 

də, heç şübhəsiz, yaxşı anlayırıq 
ki, hər iki konservatoriyamız- 
ş da bəstəkarlıq dərsi keçən 
fakültələri tamamilə yeni- 

lənməli, dəyişməlidir. 
v Konservatoriya sinif- 
lərində rus bəstəkarı 
Prokofyevi, macar 
. bəstəkarı Bartoku 
— müasir bəstəkar- 
lar kimi qələmə 
verən müəl- 
İimlərin yerini, 
əlbəttə, yeni tə- 
fəkkürlü şəxslər, 
dünya musiqisinin 
ən yeni istiqamətlə- 
rindən məlumatı olan 
müəllimlər tutmalıdırlar. 


- Sizcə, Azərbaycanda 
. akademik musiqi- 
nin geniş kütlə- 
lərə açılan qa- 
ptları nə üçün 
qıfıllıdır? 


- Akade- 
mik musi- 
qi, ümu- 
miyyətlə, 
geniş küt- 
lələr üçün 
nəzərdə 
tutulmur. 
Əyləncə 
xüsusiy- 
yətindən 
xali olduğu 
üçün belə 

musiqi əsasən 
intellektual 
dinləyiciyə he- 
sablanır. Bu mu- 
siqinin qapıları isə 
dinləyicilərin üzünə 
hər zaman açıq olub. Arzu edər- 
dim ki, oxucularınızın hər biri 
öz-özünə bu sualı versin: dünya- 
nın məşhur musiqiçilərinin, bəstə- 
karlarının qatıldığı Qara Qarayev 
müasir musiqi festivallarında din- 
ləyici kimi iştirak edibmi? 


ııı 


ilynəyl 


- O qapıları hansı üsullarla aç- 
maq olar? 


- Sosial şəbəkələri, mətbuatı iz- 
ləmək, internetdə Google və digər 
axtarış sistemlərindən istifadə et- 
məklə. 

- Niyə, indiyə qədər “musiqi nə- 

dir” sualına hələ də konkret ca- 

vab verən yoxdur? 


- Bu suala riyazi konkretliklə sə- 
ciyyələnən cavab “həyat nədir”, 
“poeziya nədir” suallarına cavab 
qədərincə mümkünsüzdür və 
doğru olmazdı. Qədim yunan sö- 
zü kimi qələmə verilən “musiqi” 
sözü “muzalar Sənəti” kimi qəbul 
olunsa da və bu suala musiqi tari- 
xində, demək olar, hər bəstəkarın 
öz cavabı olsa da, gəlin, bu sözün 
Oksford Lüğətindəki açıqlanma- 
sına üstünlük verək: “Musiqi - in- 
sanın, musiqi alətinin, yaxud eyni 
zamanda hər ikisindən ibarət səs- 
lərin elə bir şəkildə birləşməsidir 
ki, bu birləşmə formanın, harmo- 
niyanın və emosional ifadənin gö- 
zəlliyini özündə ehtiva edir.” 


- Bir az absurd dünyaya varaq: 
piano ifa edən zaman gözləri- 
nizin qarşısında açılan tablonu 
bizim üçün rəsgir edin. Təbii ki, 
bu, musiqidən musiqiyə dəyişir. 

Amma siz nümunə olaraq birini 

deyin... 

- Yaradıcılıq mətbəxinin detalla- 
rını bölüşməyi doğru hesab etmə- 
səm də, deməliyəm ki, gözlərim 
qarşısında hər hansı bir tablonun 
açılmasını müşahidə etməmişəm. 
Yaradıcılığın mahiyyətində me- 
ditativlik və güclü konsentrasiya 
olduğundan, çox güman ki, bu 
tablo yalnız ağ vərəqdən ibarətdir. 
Dinləyicilərin isə musiqi dinlər- 
kən gözlərinin qabağına hansısa 
səhnələri gətirmələrinə çox təbii 
yanaşıram. 


- Ədəbiyyatla, fəlsəfə ilə musi- 
qinin əlaqəsindən danışaq. Siz- 
cə, hansı müəlliflərin romanları, 
hansı filosofların əsərlərinə həm 
də estetik musiqi kimi baxmaq 
olar? 


- İstənilən kompozisiyada for- 
ma, dramaturgiya elementlərinin 
təzahürünü musiqidə görmək və 
ya bu prosesi tam tərsinə də müşa- 
hidə etmək olar. Fransız simvolist 
şairi Stefan Mallarmenin “Favnın 
gündüz istirahəti” adlı mətninə 
eyniadlı musiqi əsəri yazan im- 
pressionist bəstəkar Klod Debus- 
si, premyera baş tutandan sonra 
şairdən belə bir məktub almışdı: 
“Konsertdən çıxdım, çox təsirlən- 
mişəm. Sənin mətnimə verdiyin 
musiqi illüstrasiyası yazdığımla 
yalnız o mənada dissonans təşkil 
edir ki, sənin musiqin incəliklə, 
zənginliklə, hissiyyatla mətndən 
daha da dərinə, nostalii və işığın 
içinə doğru gedir.” Doğrusu, in- 
tellekti artırmaq üçün xeyli oxun- 
malı müəlliflər var, istəməzdim, 
burada bir siyahı səsləndirim. Üs- 
tünlük verdiyim müəlliflərlə ma- 
raqlanan oxucularınızla isə ayrıca 
olaraq bu barədə şəxsən ünsiyyətə 
açığam. 

- Türkər müəllim, sonda gələcək 

planlarınızdan danışardız... 


- İyul ayının sonlarına qədər bu 

il müxtəlif səpkili əsərlərimin son 

redaktə işlərini başa çatdırmaq, 

gələn aylarda isə böyük orkestr 

üçün bir əsər üzərində işləməyi 
planlaşdırmışam. 

Elmin NURİ 


unudulmuş dəyərlər 


urvatdan düşməsi 


ədəbiyyatının görkəmli 


yamızı davam etdiririk. 


“Eysebio sevinci” 


Afrikadan yüyürüb 
Avropada 
topa vurduğu zərbə 
açır qapıları, 
yirtir torlart... 
Sevincdən kükrəyərək, 
Sevincdən şığıyaraq 
qara qollarını açmaq istəyir 
Mozamlikin üstünəl.. 


Sevinc girib qoluna, 
qara sevinc çırpınır, 
qara sevinc parıldayır üz-gözündə, 
saçlarında, əllərində, ayaqlarında... 


Yiyəsini aşıb-daşır, 
Yiyəsini uçurur 

bir ürəyə sığışmaz sevinc, 
qara vətənli sevinc, 

qara yataqlı sevinc... 


. Çömçə ayaqları 

qarışdırır buxarlanan nəhəng 
qazanı 

Stadion uğuldayır, 

stadion qaynayırl 


Sevinci gözündə inci-inci 
gözümdən keçir... 
Televizor ekranında 
qapı titrəyişi, 
Afrikadan yüyürüb 
Avropada 

topa vurduğu zərbə... 


Düzəlmədi 


Gözlədim - 

Bu dünya düzələ, bəlkə, 
Otuzumda düzəlmədi. 
Otuz yazı otuz qışa 
Uduzdum da, düzəlmədi... 
Döz, dedim, 

Bu dünya, bəlkə, düzələ, 
Yolum boyu düz getməyə 
Bir yerində düzəlmədi. 
Qırxımda düzəlmədi, 
Qırx birimdə düzəlmədi. 
Yüz dedim, 

Bircə gün düzələ, bəlkə, 
Düz ilə, doğruyla düz gələ, bəlkə, 
əyildi ki, əyildi, 

əllimdə də düzəlmədi. 
Bildim, bala, düzəlmədi, 
Qaldım, baba, düzəlmədi, 
Öldüm, dədə, düzəlmədil.. 


özə, bədii mətnlərə tarixin bütün dönəmlərində eh- 
tiyac olub. Söz - zamanın biləyindən yapışan, onun. 
nəbzini yoxlayan bir təbib olub həmişə. Gərdişinü 
əli hər yerdən üzüləndə, dünya qələmin gücünə, 
bədii sözə söykənib. Bunu zaman-zaman sınaqlardan ke- 
çən ədəbiyyatımız da təsdiqləyir. Təəssüf ki, yazılan gö- 
zəl əsərlərlə yanaşı, bu günün mənzərəsi fonunda yaşanan 
xaotik bir söz bumuna da şahid oluruq. Bu, əsi sözə qiymət 
verən oxucularda bir xəyal qırıqlığı yaradır. Ədəbi mühitdə 
yaşananlar, məsələn, yaşından, təcrübəsindən, isteda- 
dından asılı olmayaraq, romançılığa aludə olmağın 
bu gün bir dəb halını alması, nəticədə sözün 
ədəbiyyatsevərləri 
məyus edir. Belədə yazarlarımızın ta- 
rixin dolanbaclarından keçib gəlmiş 
əsərlərinə bir daha üz tutmağa dərin 
ehtiyac duyulur. Bu baxımdan, dəyər- 
li ədəbi nümunələrdən örnəklər vermə- 
yi planlaşdırmışıq. Beləliklə, Azərbaycan 
nümayəndəsi 
Ələkbər Salahzadənin şeirləri ilə missi- 


“Dibçəkdəki otlar” 


Biçənəkdəki otlar - 

tər yaşıl, çiçək təki otlarl 

Adları ot içində itib-batar, 
qoxuları havanı udar, 

yamacı tutar, qalar. 

Bu, qoxumu? 

Yoxsa kimsə tar çalar? 

Bu qoxuda 

həzin-həzin sızlayar kamançalar. 
Hansı otsa qoxusuyla oxuyar, 


hansı gülsə meh əsdikcə 
solo oxuyar... 


Çiçək ot qoxuyar, 

gül ot qoxuyar, 

biçənəkdəki otlar, 

çiçək təki otlar 

qoxuduqca qoxuyar. 

Ətriylə, nəfəsiylə oxuyar, 

nəğməli bir quşun həvəsilə oxuyar... 


Bu şəhərin içində 
Xirtdəyəcən 
bu şəhərin içində, 
baxıram, kəndə baxıram. 
Dağlarına çıxıram: 
çiçəkləri gözümdəndi, 
çayı yenə dizimdəndi, 
başımdan aşır buludu, 
kirpiklərim şeh doludu. 
Xirtdəyəcən 
bu şəhərin içində, 
hərdən o kəndə baxıram, 
yenə də gözüm üstədi, 
göylərin başım üstədi, 
nə olsun, gendən baxıram? 
Deməsinlər: kənd, kənd deyir, 
çörəyi dizi üstədi, 
xirtdəyəcən 
bu şəhərin içində, 
o kənd də gözüm üstədi. 


ı al “üm 


İ həmi 


Tənhalıq 


Təkəm, deyib deyinincə 
Təkliyini duyursan. 
Sən özünü niyə belə 
Tək yerinə qoyursan? 
İçində yaşadıqca 
Təklik ürkəkliyini 
Tünlüyə çox bürünüb 
Gizlətmə təkliyini. 
Təkəm, deyib, hər yetənə 
Axtı tən ha deyilsən. 
Təksən - təkliyinləsən, 
Onda tənha deyilsənl.. 


13 fevral 


13 ildən çox olar, 

13 fevral - gözlərimdə qaradı, 
həm də nədənsə qarlı, 
çiynində bir nənə keçir, 
çarşablardan qaradır qar, 
mən qıraqda bir uşaq, 

qırıq bir sözə bəndəm, 

13 fevral... 

13 ildən çox olar - 
kəndimizdən bir qarının keçdiyi. 
Nənəm də yox, 

elə belə qarıydı. 
çarşablardan qar qaraydı, 
ağır-ağır yağırdı qar... 

13 ildən çox olar, 

13 fevral çiynində 

o nənəni aparar, 

aparar, aparar, 

amma dəfn edə bilməz. 

Bir il sonra yenə 

başqa 13 fevral alar çiyninə: 
çarşablardan qaradır qar, 
ağır-ağır yağırdı qar... 

mən qıraqda bir uşaq, 

qırıq bir sözə bəndəm. 


Mənsiz gecə 


Ulduzları mürgü döyən 
sakit, heysiz bir gecədi. 
Ay hardasa itib-batib, 
yoxsa göysüz bir gecədi?l 
Öz-özünə axır keçir, 
qədim, nəfis bir gecədi. 
Bir az xəfə, bir az qəfəs 
təngnəfəs bir gecədi. 

Nə yaxşı ki, sonsuz deyil, 
uzun, ensiz bir gecədi. 
Bir az həzin, bir az qərib, 
sanki mənsiz bir gecədi... 


Qar 


Elə bil gün o gün, qar o qar, 
haradasan? 

O günə qar yağar, 

o qara qar yağar - 

şığıyar qara qar. 

Qar o qar, 

Yağar ha, ha yağar, 

o saça, kirpiyə qar yağar, 
ağarar, ağarar, 
haradasan? 

Söyüdlər qarıdı, 
haradasan? 

Saçları ağara-ağara 

yayda da düşərəm o qara. 
Qurudu, yerində qurudu, 
dayanıb qapıda 

o qara qarğıyar 

bir qarı - 

haradasan? 

Qar o qar, 

baxaram, gözlərim ağrıyar, 
izlərim qar altdan çığırar, çığırar. 
Çığırar-çığırmaz 

üstünə qar yağar, 

qar yağar o qara, 

o günə qar yağar - 
haradasan?l 
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Damla 


Yağışdan-qardan süzülüb 
oğrun enir damı damla. 
Sevinciylə dəcəl-dəcəl 
cingildədir camı damla... 


Qanatmadıqca bir üzü 
damcılayır haqqın sözü. 
Ömrün an-an döyüntüsü, 
qaya vaxtın qumu damla. 


Yer üstündə, göy altında 
dumanın da, buludun da, 
vələsin də, palıdın da, 
cökənin də tumu damla. 


Bir kimsənin yadındamı - 
varmıydı səmanın damı?l 
Göy altda hamının damı, 
bu dünyada hamı damlal.. 


Qum 


Havaxt ovulmusan ki, 

Sonra da qum olmusan? 

Sən qummu doğulmusan? 

Qum adında gömülmüsən. 

Üyünüb qum olmusanl 

Qum, dönüb nə olacaqsan? 

Sən qummu qalacaqsan?l 

Qum, 

Sən qəmmi olmusan? 

Sən qəmmi doğulmusan? 

Hər nə imişsənsə 

Dəyişib qəm olmusan. 

Qəm, 

Sən dönüb nə olacaqsan? 

Sən qəmmi qalacaqsan? 
1967 


Ay aman 


Ay aman, nə erkən axşamladı gün 
Ay nə tez sonuna çatdı - qurtardı? 
Yazın yazıları yozuldu, gördün, 
Yay da oxlarını atdı - qurtardı. 
Nə tez yelə verdi payız ömrünü - 
Xəzəl tonqalları köz-köz qaraldı. 
Qış da selə verdi paysız ömrünü, 
Papağı şiş dağın qaşında qaldı. 
Gün erkən açılıb yumuldu gültək, 
ay aman, şan təki ay nə tez doldu? 
Fəsillər günləri axıtdı seltək, 
şam təki əriyən ilə nə oldu? 
Ay sınıb-sıxınıb gün kimi keçdi, 
ay aman. 
Ah, gün də sıxılıb an kimi keçdi... 
1999 


Vadi adam 


Bir adamdı, 
adi, adi, adi adam 
dilinə batmaz birdən, 
lap olsun adı - Adaml1 
Bir adamdı, hər dəryada ada adam, 
hər fəryada tel-tel əsən, 
dara düşən dosta-yara 
fəda adam. 
Bir adamdı, 
adidən adi adam. 
Yan-yörəsində 
iydə də çiçəkləyən, 
qanqal da bitib qalan 
vadi, vadi, 
vadi adam... 
2001 
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ürkiyə türkcəsi və Azərbaycan dili genealo/i baxımdan 

qohum dillər olub, türk xalqları ailəsinin Oğuz qrupuna 

daxildir. Bu dillərin etnik qohumluğu, qədim ümumtürk 

dilinin varisləri olması, qrammatik quruluş və əsas lü- 
gət fondlarının müştərəkliyi bəzən belə yanlış təsəvvür yaradır ki, 
bu iki dil tamamilə eynidir və hər bir azərbaycanlı müasir türkcə- 
ni öyrənməyə ehtiyac duymadan bu dildə sərbəst danışa, türkcə- 
dən dilimizə və əksinə, adekvat şifahi və yazılı tərcümə edə bilər. 
Bu düşüncə Azərbaycan dilinə münasibətdə Türkiyə türklərinə də 
hakimdir. Halbuki Türkiyə türkcəsi və Azərbaycan dilinin müasir 
sinxron vəziyyətinin müqayisəli təhlili göstərir ki, həmin dillər ara- 
sında fərqlər var. Bu lüğət həmin fərqlərdən bir qisminin - yalançı 
ekvivalentlərin izahı üçün nəzərdə tutulub. 


(Əvvəli ötən saylarımızda) 


Ç 


Çıra — 1. qətranlı ağac, talaşa, 
çır-çırpı, məşəl, 2. çıraq, Elinde 
güçlü bir çıra vardı, onu yüksekte 
tutarak yolculara yol gösteriyor- 
du. 

Çırak — şagird, usta köməkçisi, 
Kendi kendini yetiştirmiş bir işa- 
damıydı, çıraklıktan ustalığa geç- 
mişti. Böyle dedi ustam Sinan, biz 
dört çırağına. 

Çıtçıt — 1. knopka, düymə, ilgək, 
çarpaz, 2. qadınların saç əlavəsi, 
Yakası çıtçıtlı gömlek giymişti. 

Çıtpıt — 1.taraqqa. 2.şax-şax, Ço- 
cukların ayak altına bilerek attıkla- 
rı çıtpıt patladı. 

Çift — 1. cüt, 2. ər-arvad, Bir çift 
ayakkabı — bir cüt ayaqqabı, Le- 
vent-Gülsüm Kazancı çiftinin ilk 
üç çocuğu kız olmuştu. 

Çiğnemek - çığnamaq, basıb 
əzmək, Hızla giden araba, yayayı 
çiğnedi. 

Çile 1 — əzab-əziyyət, Yıllardır 
çektiği çile şimdi ölümüyle din- 
mişti. 

Çile 1I— ip yumağı, kələf, Kedi 
çileyle oynamasını pek sever. 

Çimmek - suya dalmaq, Dili- 
mizdəkindən qismən fərqli üslub- 
dadır. Məsələn, türkcədə ədəbi 
dildə dənizdə çimmək, hamamda 
çimmək deyilmir, dənizə girmək, 
banyo yapmak işlədilir. 

Çit — 1.çəpər, taxta hasar, ba- 
rı, 2.dialektdə: pambıq parça, Eve 
yaklaştım, çitten avlu bahçesine 
atladım. 

Çivi — mıx, mismar, Çivi çakar- 
ken ıslık çalmaz, uğursuz kelime 
sarf etmezlerdi. 

Çiy — 1. şeh, şəbnəm, 2. sönük, 
donuq, Kalın bulutlar arasında çiy 
çiy parlayan kış güneşinin ışığın- 
da yüzü, işık bir genç kadının yü- 
züydü. Yeşil otlara çiy düşmüştü. 
Azərbaycan dilindəki çiy, türkcə- 
də çiğ. 

Çizme - uzunboğaz çəkmə, 
Yağmur sularının seli ner- . 
deyse çizmeyi aşacaktı. ... 

Çokgen - çox- z” 
bucaqlı, Yapı 
çokgenli bi- ,6 
çimdeydi, 
dört veya 
beş açısı 
vardı. 

Çolpa - 
1.tənbəl, ba- 
şısoyuq, fər- 
siz, bacarıqsız, 
2.ayağı şikəst, çolaq, 
Hareketleri çolpa, dikkati 
dağınık, tepkileri geç ve kesikti. 
Azərbaycan dilindəki çolpa, türk- 
cədə piliç. 

Çöp - zibil, məişət tullantısı, 
Çöp toplayıcı - zibilyığan, zibilda- 
şıyan, Çöpçüler ve çöp karıştıran- 
lar dışında İstanbulun geri kalanı 
hele derin uykudaydı. 


Filologiya elmləri doktoru, professor 


Əsgər RƏSULOV, 


Çöpçü -— zibildaşıyan, zibilyı- 
Şan, təmizlik işçisi, Kör olası çöp- 
çüler, aşkımı süpürmüşler. 

Çörek -— bulka, qoğal, Fırından 
yeni çıkmış, sabah yapılmış çörek. 
Azərbaycan dilindəki çörək, türk- 
cədə ekmek. 

Çörekçi — bulka (kökə) bişirən, 
yaxud satan, Azərbaycan dilindəki 
çörəkçi, türkcədə ekmekçıi, fırıncı. 

Çözülmek -— 1.ərimək, həll ol- 
maq, 2.əli-ayağı (dizleri) boşal- 
maq, İlkbahar güneşinin etkisiyle 
buzlar çözüldü. Acı haberi duyun- 
ca eli ayağı çözülmüş. 

Çürük — 1.göyərmiş, qaralmış 
yer (bədəndə), 2.yararsız (hərbi 
xidmətə), çolaq, əlil, Gençten biri, 
gözleri mosmor çürük bir arkada- 
şına rastlamış yolda. 


D 

Dağcı - alpinist, Dağa tırmanma 
sporu amatör işi değil, profesyonel 
dağcı işi. 

Dağıtıcı — 1.paylayıcı (qurğu), 
2.kuryer, qəzet və s.paylayan, Ev- 
rakları ve mektupları günlük ola- 
rak dağıtan dağıtıcıya ihtiyacım 
var. 
Dağıtmak - 1.paylamaq, pay- 
laşdırmaq, bölüşdürmək, 2.ifrat 
dərəcədə sərxoş olmaq, Turistler 
ne yaptıklarını bilmeyecek kadar 
dağıtmışlardı. 

Daire — ev, mənzil, Kazan daire- 
si — qazanxana, Bedrana 101 no- 
lu dairede oturuyordu. Sekizgen 
göbektaşı yüksekçe olacak, altına 
yerleştirilecek kazan dairesinin 
hararetiyle ısınacak. 

Dal1-1. budaq, 2.sahə, qol (elm 
sahəsi), 3. şöbə, sektor, Anabilim 


dalı — ali təhsilin əsas ixtisas şifri . 


(sahəsi), kafedra, Ağaç dal- 
larında sarı yapraklar 
vardı. Dil ve ede- ..u. 
biyat birer fi- 
lolofi da- . 
lidir. 2 


Dal H - çılpaq, yalın, Daltaban - 
yalınayaq, Dalkavuk - yaltaq. Sü- 
variler dalkılıç hücuma geçtiler. 

Dalga - istehza, rişxənd, məzələn- 
mə, Dalga geçmek - birisinə rişxənd 
(istehza) etmək, birisiylə məzələn- 
mək. Düşünce ve ifade özgürlüğü 
kadar mühim olan bir şey daha var- 
dı: dalga geçme özgürlüğü. 

Dam - dama (kart oyununda), 
xanım, qadın, Damsız girilmez— 
(Əyləncə yerinə) yanında qadın 
olmadan girmək qadağandır. Er- 
keklerin kimi damlarının elinden, 
kimi kolundan, kimi de hafifçe 
omzundan tutmuş, geliyorlardı. 

Damga - möhür, damğa, Damga 
pulu - gerbli marka (rüsum növü). 
Azərbaycan dilindəki möhür (idarə- 
nin, firmanın və s.), türkcədə kaşe. 

Danışmak - məsləhətləşmək, 
müraciət etmək, məşvərət etmək, 
Bugün ona hangi meseleyi danış- 
mak üzere geldiğini tahmin edi- 
yordu. Azərbaycan dilindəki da- 
nışmaq türkcədə konuşmak. 

Danışık - (l.məsləhətləşmə 
2.sövdələşmə, Danışıklı dövüş — 
əvvəlcədən razılaşdırılmış, qərar- 
laşdırılmış (məsələ), hiylə, kələk, 
Ağızbirliği etmişcesine konuştuk- 
larına göre ortada bir danışık ol- 
duğu yüzdeyüzdü. 

Darbe -1. zərbə, 2. çevriliş (hər- 
bi), 12 Eylül 1980 askeri darbesi 
onlarla kişinin hayatına malolmuş- 
tu. Darbe yapmak -— hərbi çevriliş 
etmək. 

Dava — iddia, Dava dilekçesi — 
iddia ərizəsi. Şikayetçi mahkeme- 
de dava açmıştı. 

Davacı — iddiaçı, Avukatı onun 
tanık yok, davacı kısmında ifade 
vermesini istedi. 

Davalı — cavabdeh, Davalı ben, 
davacı ben / Biktim artık celseler- 
den. 

Dayak - kötək, Dayak yemek - 
döyülmək. Dayak atmak -— kötək- 
ləmək, Ne de olsa, az dayak yeme- 
mişti amcasından. 

Dayanmak - dözmək, səbir et- 
mək, dirənmək, Kazılmış mezarın 
önüne geldiklerinde daha fazla daya- 
namayıp oracığa çöktü. Azərbaycan 
dilindəki dayan- 
maq, türkcədə di 
durmak. 


mutərcim 


Dayatmak - israr etmək, öz de- 
diyini yeritmək, dirətmək, Ertesi 
gün dayattı, ben onu almam diye. 

Dede -— 1.baba, 2.əcdad, atalar, 
Üsluba diqqət etməli. Türkcədə 
“baba” mənasında ədəbi dildə 
“büyükbaba” sözü işlədilir. Ana- 
babası eşkiyalarca katledilince de- 
desinin yanında büyümüştü. 

Defter — 1. gündəlik, 2. qeydiy- 
yat (reyestr, uçot) furnalı, 3. xatirə 
dəftəri, Nikih memurunun masa- 
sında, biraz sonra imzalayacakları 
defter vardı. 

Değerlendirmek - qiymətlən- 
dirmək, qiymət vermək, Eleştir- 
menler bu genç yazarı övgülerle 
değerlendirdiler. 

Değim - ləyaqət, məziyyət, qə- 
dir-qiymət, Değim ve namus en 
önemli erdemlerdir. Deyim şək- 
lində yazıldığında — ifadə, deyim, 
məsəl. Bu deyim seni korkutmasın. 

Değinmek - toxunmaq, təmas 
etmək, Bakan, dünkü konuşma- 
sında eğitim konusuna da değin- 
di. Azərbaycan dilindəki deyin- 
mək, türkcədə homurdanmak. 

Demin - bayaq, az əvvəl, De- 
minden beri kendisine bakıyordu. 

Demir - lövbər, ləngər, Demir 
atmak - lövbər salmaq, lövbəri su- 
ya endirmək. Demir almaq -— löv- 
bəri qaldırmaq, hərəkət etmək. 
Artik demir almak günü gelmişse 
zamandan, / Meçhule giden bir 
gemi kalkar bu limandan. Demir 
alınmış, yelkenler açılmıştı. 

Demirbaş - inventar, avadanlıq, 
əsas vəsait, Sekreter fabrikanın de- 
mibaş listesini hazırladı. 

Demirlemek - lövbər salmaq, 
lövbəri suya endirmək, Şarık Beyin 
yatı Fener koyunda demirlemişti. 

Denizaltı — sualtı qayıq, Deniz 
Kuvvetlerine iki yeni denizaltı al- 
nacaktı. 

Densiz -— həyasız, sırtıq, utan- 
maz, Densizin biri bu asude ahen- 
gi bozmaya cüret etmişti. Diz çök, 
densiz, bu ne cüret? 

Depo - anbar, Yakıt deposu — 
benzin bakı, Mağazanın geniş satış 
alanı ve deposu vardı. 

Dere - 1. dağ çayı, az sulu çay, 
2. dərə. Bu dere, az ileride Fırat 

nehrine dökülüyor. 


Derken - (vurğu ilk hecadadır) 
o anda, tam bu sırada, bu dəm, 
Derken bir çocuk sesi duyuldu. 

Derman - hal, taqət, güc-qüvvə, 
Ne gözlerinde fer kalmıştı, ne diz- 
lerinde derman. Azərbaycan dilin- 
dəki derman, türkcədə ilaç. 

Dermansızlık - halsızlıq, taqət- 
sizlik, Vapurun kendisi gibi yolcu- 
larında da bir dermansızlık havası 
vardı. 

Dernek - 1. birlik, ittifaq, 2. top- 
lantı, Türk Edebiyatçılar Derneği — 
Türk Ədəbiyyatçıları Birliyi. 

Derslik - auditoriya, sinif otağı, 
Fakültenin uzun koridoru, geniş 
derslikleri vardı. Azərbaycan di- 
lindəki dərslik, türkcədə ders kita- 
bı, okul kitabı. 

Destan -— poema, epik poema, 
Türk dilində xalq dastanlarına 
halk hikayeleri deyildiyi kimi, 
poema termini qarşılığında poem, 
yaxud uzun şiir istilahları da işlə- 
dilir. Çağdaş şairler pek az destan 
yazarlar. 

Deste — 1. çiçək, göyərti və s. 
dəstəsi, 2. on ədəd qızılgül bu- 
keti. Bu söz dilimizdəki qrup, in- 
san dəstəsi mənasında işlədilmir. 
Azərbaycan dilindəki dəstə türk- 
cədə takım, ekip, grup. 

Deşmek - açmaq, eşələmək (hər 
hansı bir məsələni), Konuyu deş- 
mək — hər hansı bir mövzunu də- 
rinləməsinə açmaq, Bir yanım keş- 
fe dalıp geçmişi deşmek istiyor, 
deşmek ve bilmek. 

Devir - təhvil, Dilimizdəki dövr 
kəlməsi ilə örtüşən bu sözün fərqli 
mənası da var: təhvil-təslim, Devir 
teslim tutanağı — təhvil-təslim aktı. 
Evin devir işlemleri tamamlandı. 

Dikme - 1. perpendikulyar, 
2. evin tək uşağı, Dikme taş — üs- 
tünde yazısı olan daş sütun. 

Dikmek - 1.əkmək (ağac), 
2.heykəl (abidə) ucaltmaq, 3.bir 
qurtumda içmək (suyu, içkini), 
Boş toprağa bir koru dikseniz otuz 
yılda gölge verir. Doldurmasıyla 
kadehini dikmesi, gözünü kırp- 
madan tek yudumda devirmesi 
bir oluyor. Azərbaycan dilindəki 
tikmək türkcədə inşa etmək. 

Dimdik - 1.dik, yalçın, 2.düm- 
düz, Çevik adımlarla dimdik yü- 
rüyen, uzun boylu, yakışıklı, var- 
likli bir adam. Dilimizdəki quş 

dimdiyi mənasında işlə- 

dilmir. Azərbay- 

can dilindəki 

dimdik, türkcə- 
də gaga. 

Dincelmek — 
gümrahlaşmaq, 
qüvvətlənmək 
(xəstəlikdən sonra), 
Üslub fərqi var: türk- 

cədə dincləşmək, sa- 
kitləşmək mənasındadır. 

Azərbaycan dilindəki dincəl- 
mək, türkcədə dinlenmek, sstı- 
rahat etmek, rahatlanmak.. 

Dinç - sağlam, gümrah, güclü- 
qüvvətli, Dinç görünmek - Sağ- 
lam, gümrah olmaq. Kısa kesilmiş 
çember sakallı, iri ağızlı, yetmişlik, 
dinç bir ihtiyar. 

Dindirmek - dayandırmaq, 
önünü kəsmək, qarşısını almaq, 
sakitləşdirmək, Bacağından akan 
kanı dindirdi. En büyük bahti- 
yarlık yasını dindiremez / Baba, 
benim kalbime sensiz kimse gire- 
mez. 

Dinmek - dayanmak, kəsmək, 
sakitləşmək, Dünden başlayan 
yağmur dindi. Sessizliğe halel ge- 
tiren tek şey dinmeyen yağmurdu. 


Davamı gələn sayımızda 


memuar 


zərbaycan əsilli görkəmli türk yazıçısı, siyasətçi və 


dövlət xadimi Səməd Ağaoğlu (1909-1982) çağdaş / 


Türkiyədə memuar ədəbiyyatının aparıcı nüma- 
əndələrindən biri kimi tanınır. Onun oxuculara 

təqdim olunan “Atamın dostları” kitabında atası, XX əsrin 
ilk onilliklərində Azərbaycanın və Türkiyənin fikir həyatında 
müstəsna xidmətləri olmuş Əhməd Ağaoğlu (1869-1939) 
ilə türkçülük hərəkatında, sənət və siyasət aləmində, yeni 
Türkiyənin qurulması uğrunda mübarizədə çiyin-çiyinə ad- 
dımlayan bir sıra şəxsiyyətlərin portretləri yaradılıb. Müəl- 
lifin əsasən ad çəkmədən son dərəcə səciyyəvi cizgilərlə 


rəsm etdiyi bu portretlər həmin şəxslərin, eləcə də Əh- P 
məd Ağaoğlunun həyatının, mübarizə və ideallarının / ” 
bir sıra xüsusiyyət və keyfiyyətlərini aşkara çıxarır. 


ar. 
Səməd AĞAOĞLU 


(Əvvəli ötən saylarımızda) 


Bir dövrün simvolu 


Radionun, ölümünü “fikir ada- 
mı” əvəzinə “düşünür”, “natiq” 
yerinə “konuşmacı” kimi əcaib 
kəlmələrlə xəbər verdiyi bu adam 
üzləri hafizəmdə atamla birlikdə 
canlanan Ömər Naci, şair Mehmet 
Emin Yurdaqul, Xalidə Ədib, Cə- 
lal Sahir, Ziya Göyalp, Yusif Ak- 
çura kimi insanlardan biri idi. 
Radionu söndürüb, keçmişin ya- 
rıqaranlıq, bəzən parlaq və işıqlı, 
bəzən isə insan kölgələri ilə dolu 
koridorlarını gözlərim önünə gə- 
tirdim. Molla Güranidəki köşk, 
Sərracxanabaşındakı mülk, Bə- 
yaziddəki Türk Ocaqları səhnəsi, 
Ankaradakı Keçiörən bağlarının 
qırmızı kirəmitli damları, Doq- 
quzuncu Böyük Millət Məclisinin 
tribunası və yüzlərlə adam... Ara- 
larında ortasından çox diqqətlə 
iki yana ayrılmış gözoxşayan ağ 
saçların çərçivələdiyi düzgün, bə- 
yaz, amma günəşdən bir az yanıb 
qaralmış, tunca çalan üzünə, son 
dərəcə şirin baxışına, şabalıdı göz- 
lərinə, incə dodaqlarının üstünü 
xəfifcə qumrallaşdıran bığlarına 
heyranlıqla baxdığım bir nəfər var. 
Səsinin ahəngi, danışığı, xəyalları, 
zarafatları çox xoşuma gəlir. Ata- 
mın dostları arasında öz yeri olan 
bu adama bacı-qardaşlarım və 
mən “əmi” deyə müraciət edirik. 
Həm də anamın rəfiqəsi olan 
böyük bacısı, Türkiyənin ilk qa- 
dın xeyriyyə cəmiyyətlərindən 
birinin rəhbəridir. Min şahid də 
yığılsa, heç kimi həmin qadının 
bu əminin bacısı olduğuna inan- 
dıra bilməzdi. Bir-birindən yerlə 
göy qədər fərqlənirdilər. Qadın 
qısaboylu, şişman idi. Güclə nə- 
fəs alırdı. Qardaşı isə arıq, uzun, 
şüvül kimi adamdı. Bəlkə də, ara- 
larındakı fərq atadan bir, anadan 
ayrı olduqlarına görə idi. Atasının 
çox övladı vardı - az qala qırxa 
yaxın oğul-qız. Amma bu qələ- 
bəliyin içində atamın dostuna 
bənzəyəni, demək olar ki, yox də- 
rəcəsində idi. Anası - balacaboy- 
lu, həmişə tələsə-tələsə danışan, 
yetmiş yaşına gəlib çatsa da, yenə 
gənc və utancaq qız təsiri bağış- 
layan ixtiyar qadın bir gün ana- 
ma oğlunun doğum macərasını 
danışırdı. Məni tez-tez güldürən 
çərkəz şivəsi ilə söylədiklərini bir 
kənarda oturub dinləyirdim. 


Qarnındakı körpəni dünyaya 
gətirmək istəmirmiş. Sonda dər- 
man tapır. Bir gecə səhərə yaxın, 
dan yeri ağararkən pəncərəni açıb 
AHlaha yalvarır: 

“Bilirəm ki, görəcəyim iş gü- 
nahdır. Amma bu uşağı doğmaq 


v 


istəmirəm. Keç günahımdan 
Birdən əlləri titrəmiş, dərman 
şüşəsi yerə düşüb qırılmışdı. “Al- 
lahın işarəti idi bu, - deyirdi. - Mə- 
nə yeni övladımı dünyaya gətir- 
mək üçün beləcə əmr göndərdi”. 
Atamın dostu həmin hekayəni 
nəzmə çəkmişdi. Tez-tez oxuyur- 
du. Yenə özünün dediyinə görə, 
atası bayramdan-bayrama uşaq- 
larını bir araya toplayar, bəziləri- 
nin adını xatırlamasa da, üzlərini 
dəqiq yadda saxladığını nümayiş 
etdirərək hədiyyələrini paylardı. 
Xorxordakıl böyük mülk bir 
faytonun keçəcəyi qədər iri qapı- 
sı, geniş pilləkənləri, hər mərtəbə- 
də böyük salonları, otaqları və hər 
tərəfi ağzına qədər doldurmuş çe- 
şidli əşyaları ilə mənə nağıllardakı 
ucu-bucağı görünməyən nəhəng 
sarayları xatırladırdı. Bu mülk ta 
öldüyü günə qədər atamın dostu- 
nun şəxsiyyətini Tənzimata bağ- 
layan bir tarix parçası idi. Daha 
sonra, Mütarikə illərində kirayə- 
nişin kimi qaldığımız və yenə ey- 
ni yerə yaxın olan Hacı Akif Paşa 
mülkü kimi Xorxordakı saray da 
hələ Tənzimata qədər Qərbə məx- 
sus rahatlıq və süs içində şərqli ru- 
hu ilə yaşayan insanlarla dolu idi. 
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Evin xanımları vardı, yanlarında 
isə cariyələr, otaq xidmətçiləri. Fran- 
sız kralı Luinin” dövrünün mebelləri 
və Napoleon dəbinə uyğun kreslola- 
rın arxasında əsl ərəb, əsl türk zövqü 
ilə sədəflə işlənmiş güzgülər yan- 
yana sıralanırdı. Avstriya, fransız, 
italyan qobelenləri, Türküstan, İran, 
hind, Anadolu xalıları üst-üstə qa- 
laqlanmışdı. Divarlardan tanınmış 
xəttatların yazıları, Qərb rəssamları- 
nın əsərləri asılmışdı. 

Xanımlar, bəylər çarpayılarda, ca- 
riyələr, nökərlər isə yerdən salınmış 
yorğan-döşəkdə yatırdılar. Mülkün 
ağaları səhərlər işə gedərkən əyin- 
lərinə o zaman “istanbulin” adlanan 
fraka bənzəyən uzun kostyumlar ge- 
yir, axşam evə dönər-dönməz çiyin- 
lərinə cübbə salıb başlarına balaca 
qırmızı fəs qoyardılar. Kiçik xanım- 
lar musiqi, bəzən fransız dili və naxış 
dərsləri keçirdilər. Kiçik bəylər hərb 
məktəbinə, yaxud Qalatasaray lise- 
yinə? yazılırdılar. Atası da ona Qa- 
latasarayda təhsil vermək istəmişdi. 
Çünki o vaxtlar Qalatasaray dövrün 
Qərb dünyasına açılan yeganə sivil 
pəncərəsi sayılırdı. Bu təlim-tərbiyə 
ocağı Tənzimat paşasının oğlu və 
nəvəsi üçün böyük universitet tim- 
salında idi. Atamın dostu ayağının 
biri, ruhunun isə əksər təmayül və 
alışqanlıqları ilə həyatını Xorxordakı 
malikanəyə bağlı şəkildə başa vurdu 
və ömrünün sonuna qədər böyük 
bir dövrün - Osmanlı imperatorlu- 
ğunun son illərinin diqqətçəkən sim- 
vollarından biri kimi qaldı. 


Onunla bağlı xatirələrim Türk 
Ocağının salonları və səhnəsi ilə 
birdən-birə daha da canlı şəkil alır. 


— Ocağın mərkəzi binası Bəyaziddə 


yerləşirdi. Böyük bir bağ içində 
tikilimiş əski malikanə idi. İndi 
yerində kinoteatr, mağazalar, res- 
toranlar var. Səhnənin üzü bağa 
açılırdı. Bəzən axşamlar atam 


al anamı, xalamı, biz bacı-qar- 


- daşları götürüb ora aparırdı. 


i Üzləri açıq xanımların kişilə- 


rin arasında oturub teatr seyr 
etdikləri ilk yer, mühafizəkar- 
lıqla tərəqqinin çarpışmasında 
ikincinin həmişə zəfər qazan- 
dığı böyük səhnə burada idi. Bi- 
rinci Dünya müharibəsi illərində 
Türk Ocaqları milliyyətçilik fikri 
qədər mədəni hərəkatın da 
sarsılmaz qalalarından 
birinə çevril- 

mişdi. 


Əsgəri Tibb məktəbinin tələbələ- 
ri sırasından bir neçə gəncin qur- 
duqları bu Ocaqların başına Ziya 
Göyalp, Yusif Akçura, Xalidə Ədib, 
atam kimi tanınmış türkçülərin təş- 
viqi ilə rəis seçilən dostu bu qalaya 
komandanlığı çox böyük cəsarətlə 
həyata keçirdi. Türkçülüyün fikir 
ataları Ocaqların rəhbərliyini gö- 
rünüşü parlaq, zəkası iti, sözü-söh- 
bəti cəlbedici bir insanın ələ alacağı 
təqdirdə onun milliyyətçilik və mə- 
dəni tərəqqi ideyalarının yayılma- 
sına gətirəcəyi faydanı əvvəlcədən 
düşünmüşdülər. Seçdikləri şəxs 
gümanları doğruldub qısa zaman- 
da Türk Ocaqlarının bayrağına 
çevrildi. Türk qadını səhnəyə ilk 
dəfə burada çıxdı. Türk qadını ki- 
şilər önündə ən ciddi söhbətləri, ən 
zəruri müzakirələri burada apardı. 
Ocaqların fəaliyyətinə münasibət- 
də təəssübkeşlik və xudbinliyin 
ilk əlamətləri baş qaldıranda qu- 
rumun başçısı - bir tərəfində döv- 
rün fikir lideri Ziya Göyalp, o biri 
tərəfində hərbçi liderlərdən Camal 
Paşa? cəsarətlə belə yanlış təsəvvür- 
lərə sinə gərdi. Milli təhlükəsizliyin 
təmin olunması baxımından bə- 
zi azlıqlara qarşı tədbirlərin ifrata 
varmasına ilk etiraz səsləri də yenə 
Ocaqların səhnəsindən yüksəldi. 
Ocaqlar atamın dostu üçün türk 
mifologiyasının məbədlərindən 
biri halına gəlmişdi. Davalarını 
da, dualarını da onun divarla- 
rı arasında edirdi. Ailə yuvasını 
da elə bu məbəd-Ocaqda qurdu. 


Gələcək xanımı hələ 15 yaşında 
ikən Ocaqların səhnəsində şair 
Mehmet Eminin “Ey iynəm, tik” 
şeirini, yanılmıramsa, Musa Sü- 
rəyyanın” bəstəsi ilə oxuduğu za- 
man onun qəlbinə yol tapmışdı. 
Ankaradakı Keçiörən, Milli 
Mücadiləyə qatılan Ziya Göyalp, 
Əhməd Ağaoğlu, Yusif Akçura, 
Həsən Fərid Cansevər” və atamın 
bu dostu kimi idealist türkçülərin 
yan-yana yaşadıqları yer idi. Doğ- 
rudur, bu qonşuluq sadəcə bir-iki 
il davam etmişdi. Amma həmin 
dövr həyatlarının ən məsul döv- 
rünün bir parçası idi. Ömürləri 
boyu ardınca qoşduqları fikir ar- 
tıq dövlət siyasətinə çevrilməkdə 
idi. Türk millətçiliyi bir ölüm-di- 
rim qovğasından qalibiyyətlə çıx- 
mışdı. Qərb mədəniyyətinə doğru 
iri addımlarla irəliləyirdi. 
Ankaranın o zamankı liderləri- 
nin böyük əksəriyyəti Cankayada 
məskən salmışdılar. Keçiörəndə 
Rəcəb Pekər, Kazım Özalp” 
Topçu İhsan kimi yüzdəyüz si- 
yasətçilərlə Ziya Göyalp, Əhməd 
Ağaoğlu, Yusif Akçura, atamın 
haqqında söz açdığım dostu kimi 
yarı siyasətçi, yarı fikir adamları 
toplaşmışdı. Atatürk Cankayaya 
daha böyük üstünlük verirdi. An- 
karanın bu hissəsinin tez bir za- 
manda yeni evlər, yollar, caddələr, 
parklar, bağlarla abadlaşıb inkişaf 
etməsinin yanında Keçiörənin ilk 
sahibləri olan katolik ermənilərdən 
qalma üstü qırmızı kirəmitli daş 
evləri, daş döşənmiş yolları, meyvə 
ağacları və üzüm tənəkləri ilə süs- 
lənmiş yaşıllığı nəticəsində yaylaq 
kimi bir yerə çevrilirdi. Bu bağlar- 
da ən birinci ev alan atam olmuş- 
du. Ardınca o birilər də gəldilər. 


1 Xorxor (Horhor) - İstanbulun 
Fatih və Aksaray rayonları 
arasında tarixi məhəllə. 


2 Fransız kralı XVI Lüdovik 
(1754-1793) nəzərdə tutulur. 


3 Qalatasaray liseyi — Osman- 
lı imperatorluğunun, tarixi 
1715-ci ilə gedib çıxan ən 
qədim təhsil müəssisələrin- 
dən biri. 1868-ci ildən fransız 
dilində təhsil verən Məktəbi- 
Sultani kimi yenidən qurul- 
muşdu. 1927-ci ildən Qalata- 
saray liseyi adlanır. 


4 Əhməd Camal Paşa (1872- 
1922) — Osmanlı hərbçisi 
və siyasi xadim. İttihad və 
Tərəqqi hərəkatının liderlə- 
rindən və İkinci Məşrutiy- 
yət dönəmində imperiyaya 
rəhbərlik edən və “Üç paşalar 
hakimiyyəti” adlanan Trium- 
viratın üç üzvündən biri. 

5” Musa Sürəyya (1884-1932) 

- türk klassik musiqisinin 
tanınmış nümayəndəsi. 

6 Həsən Fərid Cansevər (1891- 
1969) - türk fikir adamı, 
həkim və yazıçı. Türk Ocaq- 
larının qurucu üzvlərindən 
biri. 1944-cü ildə türkçülük 
baxışlarına görə mühakimə 
olunmuşdu. 

7 Kazım Fikri Özalp (1880-1964) 
- türk hərbçisi, siyasi xadim, 
Qurtuluş Savaşında Atatürkün 
yaxın silahdaşlarından biri. 
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-ci ilin qı- 
şında 
Hələb 
zinda- 


nında soyuqdan və aclıqdan ölməkdə 
olan filosof kimsənin yadına düşmür- 
dü. Bir zamanlar bütün elm məclislə- 
rində heç kim onunla bəhsə girməz, 
heç bir mövzuda mübahisə edə bil- 
məzdi. Artıq neçə vaxt idi Ki, həmin 
filosof həbsxananın qaranlıq hücrə- 
sinin divarlarından başqa heç nə gör- 


mürdü. Ən çox sevdiyi işıqdan məhrum 
edilmək filosofu daha da incidirdi. O, 
artıq duyurdu ki, ölümdən qurtula bilmə- 


yəcək. Amma 1183-cü ildə Hələbə gəldiyi 


gündən şəhər hakimi Məlik Zahir Əyyubinin 
xüsusi hörmətini qazanmışdı. Həmin günlər 
indi zindanda soyuqdan büzüşən, aclıqdan 
heysizləşən bu dustağın - zamanının və mə- 
kanının “İşıq şeyxi” kimi tanınan böyük filo- 
sof Şihabəddin Yəhya Sührəvərdinin gözlərinin 
önündən çəkilmirdi. Həbsxanaya düşəndən bəri “əli” 0. 
bir hadisənin ağrı-acısı onun yaddaşında qara i 
tikana dönüb beynini dəlirdi: Həmin gün Əyyu- 

bi filosoflardan ibarət məclis təşkil edir və ora- 

da fəlsəfi-dini mübahisələr başlayır. Sührəvərdi 
məclisdə özünün yüksək biliyi ilə hamını mat qo- 

yur. Əyyubinin həmin məclisdən sonra ona olan 
hörməti daha da artır. Bəziləri bu qəribə alimin 
tezliklə vəzir olacağından çəkinib özlərinin çox 

yaxşı bildiyi bir işə - saray xəyanətinə əl atır. Ha-  ” 
Kim Əyyubinin atası Sultan Səlahəddinə mək- P 
tubla bildirirlər ki, Hələbdə bir alim sənin oğlu- ı 

nu yoldan çıxarır, ona küfr elmləri öyrədir. 
Şihabəddin Yəhyanın da faciəsi həmin v 
məktubdan sonra başlayır. Atasının iradə- 
sinə qarşı çıxa bilməyən Zahir Əyyubi 


onu həbs etdirir. O gündən bu günə 
çətin şərtlər altında gün keçirən 
filosof indi həbsxana küncündə 
məhv ola-ola özünü günahlandırırdı. 


Acı sonluq 


Misir, Yəmən və Suriyanın hakimi olan 
Sultan Səlahəddin Əyyubi ömrünün son 
illərində, bəlkə də, ən böyük günahına əl 
atır - dövrün nəhəng filosoflarından biri- 
nin zindanda aclıqdan ölməsinə səbəb olur. 
Sührəvərdinin həyat və yaradıcılığını Azər- 
baycanda ilk dəfə geniş miqyasda araşdıran 
alim, professor Zakir Məmmədovun filo- 
sofa həsr etdiyi monoqrafiyasında orta əsr 
mənbələrindən birinə istinadən, həbsin ta- 
rixi haqqında maraqlı faktlar qeyd olunur: 

“Yaqut Həməvi yazır: Şihabəddin Sührə- 
vərdi öz məntiqi mühakimələri ilə alimlərə 
qalib gəldi. Fəziləti Məlik Zahirə bəyan ol- 
du. Hakim onu özünə yaxınlaşdırdı, qəbul 
etdi, başqalarından fərqləndirdi. Rəqiblə- 
rinin Şihabəddin Sührəvərdiyə qarşı qeyzi 
artdı, onu dinsizlikdə və zındıqlıqda itti- 
ham etdilər”. İbn Xəllikan da bu faktı təsdiq 
edərək yazır: “O, əqidə pozğunluğu və din- 
sizlik üstündə ittiham olunmuşdu. Onun 
haqqında deyilmişdi ki, şəriət qanunlarına 
zidd gedib”. 

Mütəfəkkirin bu qədər nüfuz qazanması 
onun düşmənlərinin hiddətinin daha da art- 
masına və edamının tələb edilməsinə səbəb 
oldu. Fəqihlər Məlik əz-Zahirdən onun eda- 
mını tələb etdilər. Hakim razı olmadı, atası 
Səlahəddinə üz tutdular. Onun “küfr”lərini 
təsdiq edən hökmlər hazırlayıb Dəməşqə, 
Məlik Nasir Səlahəddinə göndərdilər. Dedi- 
lər, əgər bu gənc sağ qalarsa, Məlik Zahirin 
etiqadını korlayar. Eləcə də, o, azad edilərsə, 
ölkədə istənilən vilayəti korlayar. Səlahəddin 
Əyyubi Hələbə, Qazi Fazilin xətti ilə Şihabəd- 
din Sührəvərdi haqqında oğlu Zahirə mək- 
tub göndərdi. Orada deyilirdi: “Bu Sührəvər- 
dinin öldürülməsi labüddür. Onu heç vəchlə 
azad buraxmaq və salamat saxlamaq olmaz”. 

Amma Məlik Zahir filosofu öldürtmədi. 
Bundan sonra Səlahəddin bir daha ona ya- 
zıb, Şihabəddin Sührəvərdinin edamını əmr 
etdi, filosofu öldürtməsə, Hələbi onun əlin- 
dən alacağını bildirdi. Bu xəbər Sührəvərdi- 
yə çatdıqda hakim əz-Zahirdən həbs edilib, 
ölənə qədər ona yemək-içmək verilməməsi- 
ni xahiş etdi. 


il 1 


ihahəddlin 


Yəhya, 


Qeydlərdən də göründüyü kimi, Məlik Za- 
hir alimə, elmə və hikmətə hörmət naminə 
onu edam etdirmir. Lakin məhbəsdə yeməyi 
kəsilən Şihabəddin Sührəvərdi tamamilə nə- 
zarətsiz qalır. Günlərlə onu yoluxan olmur. 
Cəmi 37 yaşında əzab içində dünyasını də- 
yişən filosofun ölümü Şərq dünyasında ən 
əzablı alim qətli kimi tarixə düşür. Ona görə 
də əksər mənbələrdə Şihabəddin Yəhya Süh- 
rəvərdi “öldürülmüş filosof” kimi də tanınır. 
Baxmayaraq ki, orta əsrlər Şərqi üçün hər 
hansı azadfikirli alim və şairin ölümü az qa- 
la adi bir hal sayılırdı. Elm və irfan sahibləri, 
mütəfəkkirlərin edamı Şərqdə ənənəvi hal ol- 
sa da, yalnız qaranlıq məhbəsdə acından ölən 
Sührəvərdi “öldürülmüş filosof” adı ilə ta- 
nındı. 1191-ci ildə vəfat edən Sührəvərdi Hə- 
ləbdə dəfn olundu. Onu az qala peyğəmbər 
səviyyəsində qəbul edən tələbələrindən biri 
filosofun qəbrinin üzərində bu sözləri yazır: 


“Bu qəbrin sahibi gizli bir inci 
Tanrı cilalayıb vermişdi şərəf. 
Onun qiymətini bilmədi zaman, 
Onu zənn eylədi adi bir sədəf". 


Sührəvərdi isə həbs olunduğu zaman tələ- 
bələrinə öz vəsiyyətini yazıb çatdıra bilmiş- 
di. Həmin vəsiyyətdə alimi bütün Şərqdə, 
bəlkə də, bütün dünyada tanıdan, onu orifi- 
nal düşüncə sahibi kimi elm aləminə təqdim 
edən işraqilik nəzəriyyəsinin nişanələri var. 


ilhrəyərdi . 
“İşi ye 


i” 


Bu nəzəriyyə barədə az sonra danışaca- 
ğıq. Hələlik isə onun işraqiliyin şifrələri 
ilə zəngin olan və insanları düzgün yaşa- 
ma səsləyən vəsiyyətinə nəzər salaq. Bu 
vəsiyyətdə o, artıq öz ölümünü görürdü 
və onu ölən bir insanın son sözləri kimi 
yazmışdı: “Qəfəsim dünya olan bir quş 
idim. Uçaraq oranı boş qoyuram. Gedə- 
cəyim yerdə Allahı görəcəyəm və sizə 
oradan gizli xəbərlər söyləyəcəyəm. Siz 
də ruhlarınızı bədənlərinizdən ayırın. O 
zaman sizə görünəcək həqiqətlərin şahi- 
di olacaqsınız. Bir gün can verən zaman 
heç nədən qorxmayın. Bunu azadlığın özü 
bilin. Bütün insanların ruhlarının mayası 
birdi. Onların hamısı eyni İşığın övladla- 
rıdır. Odur ki, mən də özümü sizdə gö- 
rürəm. Siz də özünüzü başqa insanlarda 
görün. Başqa insanları da özünüz bilin”. 


İşraqilik - bütün uğurların 
və faciələrin səbəbkarı 


Sührəvərdi haqqında sağlığında da, ölən- 
dən sonra da hər zaman heyrət doğuracaq 
əhvalatlar dildən-dilə dolaşıb. Rəvayətə gö- 
rə, o, gəncliyində aid olduğu sufi təriqətinin 
dərvişləri ilə gizli bir guşəyə gedər, Xızır 
peyğəmbərlə görüşərmiş. Amma sonradan 
onu aşağılamaqdan, alimlik nüfuzunu təh- 
qir etməkdən ötrü sehrlə məşğul olan cadu- 
gər kimi qələmə verdilər. 


sufizm 


Sührəvərdi öz nitqlərində və yazıların- 
da Allahın dərgahına yüksəldiyini, Nur əl- 
Ənvərdən işıq payı aldığını iddia edərək 
ehkamların xaricinə çıxmaq haqqına sahib 
olduğunu düşünürdü. Onun sufi-panteist 

nəzəriyyəsindən qidalanan işraqilik təli- 
minin kökündə də bu məntiq dayanırdı. 
İşraqilik çox keçmir ki, bütün yaxın coğ- 
rafiyada məşhurluq qazanır. Sührəvər- 
dinin gələcəkdə üzləşəcəyi bütün uğur 
və faciələrinin əsas səbəbkarı da elə bu 
ü təlim olur. Yazının əvvəlində bir neçə 
dəfə qeyd etdiyimiz aclıq cəzasına da 
işraqiliyin batini mənalarını anlama- 
yan mollalar tərəfindən uğrayır. 
İşraqilik qədim yunan, fars və təsəv- 
vüf fəlsəfəsini özündə birləşdirən tə- 
limdir. Yunan filosofu Platiniusun daha 
çox önəm verdiyi emanasiya nəzəriyyəsi 
işraqiliyin özəyini təşkil edir. Bu təlimdə 
bütün bəşəriyyət, canlılar Vahiddən - küll 
halında olan İşıqdan ayrılan zərrələr şəklin- 
də təsəvvür edilir. Zərrələr mənbəyinə yaxın 
olduqca daha da parlaqlaşır, ondan ayrıldıq- 
ca isə tədricən sönür və qaranlığa keçir. 
İşraqi təlimində bütün zərrələr Vahidə tə- 
rəf yönəlir, onunla qovuşmağa can atır. Hər 
insan öz içində o zərrəni daşıyır. Əslində 
insan ruhu elə həmin zərrənin özüdür və o 
hər zaman Günəşə doğru can atır. Ona görə 
də bu dünyada Günəşdən ayrı olduğu üçün 
özünü əsarətdə hiss edir. Zərrə öz Küllünə 
qovuşanda əbədi səadət qazanır. 
İşraqiliyin bütün prinsipləri Sührəvər- 
dinin. “İşıq haqqında”, “İşraq hikməti” 
və “İşığa dair traktat” əsərlərində veri- 
lib. Onun fikrincə, bütün mövcudiyyət 
öz başlanğıcını vacib varlıqdan, yaxud 
da İşıqlar işığından alıb. Burada sufizmin 
“vəhdəti-vücud”, yunan fəlsəfi məktəbinin 
emanasiya, fars mədəniyyətinin isə zərdüşt- 
Tük nəzəriyyələri birləşir. İşraqilik həm də 
bununla türk, fars, ərəb və yunan düşüncə 
tərzini birləşdirməklə, dünyanı eyni təfək- 
kür altına cəm etməyi düşünürdü. 

Onun “İşıq heykəlləri”, “Filosofların gö- 
rüşləri”, “Eşqin həqiqəti, yaxud aşiqlərin 
munisi”, “İşıqnamə”, “Ürəklər bağı”, “İşraq 
fəlsəfəsi”, “Cəbrayıl qanadınınsirri” kimi fəl- 
səfi məzmunlu əsərləri bu gün də tam olaraq 
araşdırılmayıb. Halbuki Sührəvərdi bu əsər- 
lərində fəlsəfə tarixində bir neçə ilkin əsası- 
nı qoyub. Məsələn, o, ilk dəfə olaraq, “İşraq 
fəlsəfəsi” kitabında İşıqlar işığının sayəsində 
Vahiddən qopan vücudların mücərrəd işıq 
olması haqqında müddəa irəli sürür. O, İşıq- 
lar işığından mücərrəd işığın qopduğunu 
sübut edən müddəa üzərində geniş dayanır. 
Xalq dilində desək, onun işıq adlandırdığı 
insanlar maddi deyil, mücərəddir. Cisim ola- 
raq maddi varlıq kimi bilinən insan özündə 
mücərrəd ruhu gəzdirir. Sührəvərdi təlimin- 
də insan həm də Günəş şüasına bənzədilir. 
Çünki Günəş şüaları ondan ayrılıb Yer səthi- 
nə doğru gəlsə də, yenə də ona qayıdır. 


Epiloq - gizli qutunun 
ağrıları 


Ərazisi o qədər də böyük olmayan Azər- 
baycan kimi bir yerdə kainatı qucaqlamaq 
gücündə, dünyanı eyni düşüncə altında bir- 
ləşdirmək qabiliyyətində olan üç fəlsəfədən 
birinin (digər iki fəlsəfə isə xəlvətiyyə və 
hürufizmdir - E.N.) - işraqiliyin banisi olan 
Sührəvərdi hələ də gizli qutu olaraq qalır. 
Bu gün Avropa şərqşünaslarının öyrənmə- 
yə can atdıqları Şərq filosofları içində Şiha- 
bəddin Sührəvərdinin də adı var. Onlar XX 
əsrdə inkişaf edən fizika elmində işraqiliyin 
elementlərini aşkarlayıblar. Məlum olub ki, 
Avropanın bəzi fizikləri özləri də bilmə- 
dən işraqiliyi təkrarlayan elmi-nəzəri müd- 
dəalar irəli sürüblər. 

Azərbaycanda isə çox az alim tərəfindən 
tədqiq edilən Sührəvərdinin həyatı və irsi 
bu gün də sirr olaraq qalır. Təkcə mərhum 
professor Zakir Məmmədov bu böyük filo- 
sofun həyat və yaradıcılığını araşdırdı, öm- 
rünü Sührəvərdi və Bəhmənyar kimi alim- 
lərə həsr etdi. 


Elmin NURİ 


kıno 


Q AK(b)P-nin qarşıya qoyduğu vəzifələrin yerinə yetirilməsi kinematoqrafdan yeni möv- 
zular axtarmağı, cekranda partiyanın etimadını doğrultmaq üçün” mübarizə aparma- 
ğı tələb edirdi. Tərtib edilmiş plana görə, sonrakı iki il ərzində “8 bədii şəkil və 12 si- 
yasi-maarif filmi: buraxmaq nəzərdə tutulurdu. Həmin mövzuların arasında sosializm 
quruculuğunda gənclərin roluna həsr olunmuş -Birinci komsomol buruğu” və Funti- 
kovun cinayətilə əlaqədar mövzudan bəhs edən aeQız və ata? adlı ssenarilər artıq başa 
çatmaq üzrə idi. Lakin Ş.Mahmudbəyovun kinematoqrafiyadan kənarlaşdırılmasından 
istifadə edən qüvvələr kino siyasətini öz istədikləri kimi yönəltməyi bacardılar. 
Partiyanın cideolofyi cəhətdən Kifayət qədər sağlam filmlər çəkməkə” tapşırığını həyata 
keçirmək üçün o vaxt AK(b)P Bakı Komitəsinin birinci katibi olan L.Mirzəyan özünəxas 
üsullara əl atdı. Həmin il Bakıya gəlmiş erməni refissoru Amo Bəynəzərova yeni fil- 
min mövzusu və quruluşu həvalə edildi. cBolşevik beynəlmiləlçiliyini və xalqlar arasında 
sarsılmaz dostluğu”, üstəlik, ebeynəlmiləl fəhlə sinfinin çar hökumətinə qarşı inqilabi 
mübarizəsini əks etdirən? bu ekran əsəri Azərbaycan kino tarixində ilk müştərək ekran 
işi idi və cAzdövkinoə” və cErmənkino”nun şərikli lenti kimi nəzərdə tutulmuşdu. 1907- 
1908-ci illərdə Bakının Zabrat kəndində mədən fəhlələrinin həyatında baş verən hadi- 
sələri əks etdirən lent cVulkan üzərində evə? (cZabratda evə) adlandırılmışdı. 


A.Bəynəzərovun öz həmfikri 
P.Folyanla yazdığı ssenari kifayət 
qədər sxematik, bəsit və bayağı 
idi. Neft mədənlərində hökm sü- 
rən amansız istismar, dözülməz 
həyat şəraiti fəhlələrin narazılı- 
ğına səbəb olur. Onların mənzil 
şəraitlərini yaxşılaşdırmaq uğ- 
runda çıxışları mədən sahibləri- 
nin etinasızlığı ilə qarşılaşır. Fəhlə 
Əhmədin yaşadığı ev qaz yatağı 
üzərində tikildiyinə görə, hər an 
təhlükə gözlənilir. Nəticədə onun 
ailə üzvləri qazdan zəhərlənir, 
partlayış evini dağıdır. Fəhlələrin 
tətilinə qoşulan Əhmədi tutub dar 
ağacından (?) asırlar. Son nəfəsin- 
də o, tək qalmış kiçik yaşlı oğlunu 
qonşusu Petrosa tapşırır. Nəha- 
yət, fəhlələr silahlı üsyan qaldırır, 
sovet hakimiyyətini qururlar. Ar- 
tıq böyüyüb ağıllı və sağlam gənc 
olmuş Abbas onu ata kimi sevən 
Petrosun qızı Lüsikə könül verir 
və “inqilabı fəhlə hərəkatı zəmi- 
nində xalqlar dostluğu, Azərbay- 
can xalqı ilə erməni xalqı arasın- 
dakı yaxınlıq” zəfər çalır. 

A.Bəynəzərov filmdəki rollara 
Ə.Ələkbərov (Əhməd), T.Ner- 
sisyan (Petros)) T.Ayvazyan 
(Qukasov), M.Qaraqaş (müdir), 
T.Mahmuryan (Maro), S.Dadaşov 
(Abbas) V.Makuxinan (Sona), 
D.Kipiani (Georgi), A.Şiray (rus 
fəhləsi), M.Mikayılov, P.Y.Esi- 
kovski və başqalarını dəvətetmiş- 
di. Filmin quruluşçu-operatoru 
Moskvadan xüsusi dəvət edil- 
miş A.Qalperin, ikinci operator 
və fotoqraf-rəssam E.Nikulesku, 
qrim rəssamı G.Parisaşvili, reyis- 
sor assistentləri M.Mərdanov və 
Q.Braginski, reğissor köməkçiləri 
A.Məmmədov və V/Troqkin, baş 
inzibatçı M.Qaraqaş idi. Əsas epi- 
zodlar Bakının Zabrat kəndində, 
neft mədənləri rayonlarında lentə 
alınmışdı. 

Filmin quruluşu, aktyor oyu- 
nu və bədii təsvir vasitələri başlı- 
ca məqsədə - “xalqlar arasındakı 
dostluğun və inqilabi hərəkatın” 
qabardılmasına yönəldildiyindən, 
nöqsanlar, xüsusilə qabarıq nəzə- 
rə çarpırdı. Reyissor başlıca diqqəti 
inqilabi pafosun lazımi səviyyədə 
olmasına, xalqlar arasında dost- 
luğun idillik təsvirinə verdiyi- 
nə görə, süfet xəttinin zəifliyi və 
bəsitliyi daha aşkar görünürdü. 
Lentdə tarixilik baxımından əsas- 
landırılmamış (fəhlə Əhmədin 
dar ağacından asılması), süfet xət- 
tinə xidmət etməyən (“Proloq” 
adı altında həddən artıq geniş 
poetik epiqraf), xalis emosional 
xarakterli kadrlar (fəhlələrin mən- 
zil şəraitlərini yaxşılaşdırmaq haq- 
qında tələbləri), inqilabi pafosla 
həddən artıq yüklənmiş epizodlar 
(inqilabçı fəhlələrin tətili), baya- 
ğılıq səviyyəsinəcən endirilmiş 
melodramatik səhnələr (Petrosun 


İ 


Abbasa və Abbasın Lüsikə olan 
münasibəti), inqilabi varisliyi əks 
etdirməyə yönəldilmiş detallar 
(gənc fəhlə Abbasın partiyaya 
daxil olmaq üçün qocaman fəhlə 
yoldaşlarından zəmanət alması) 
həddən artıq çoxluq təşkil edirdi. 
Reyissor “iki xalqın inqilab alov- 
larında bərkimiş dostluğunu gə- 
ləcək nəsillərə (tamaşaçılara) $ 
çatdırmaq” üçün çeynənmiş, 
təsirsiz ifadə vasitələrindən 
istifadə etmişdi. 

- Nəcib ideyanın böyük- 
lüyünə baxmayaraq, filmin 
quru deklarativliyi bədii təs- 1 
vir gücünü azaldırdı. Kəskin 
münaqişələr, çarpışan qüv 
vələr, ziddiyyət təşkil edən 
xarakterlər ekranda 
obrazlı həllini tapa 
bilərdi. Filmin emo- 
sional qüvvəsi yalnız 
əmək şəraitinin yax- 
şılaşdırılması ilə 
bağlıdır. Sinfi mü- 
barizələr, inqilabi 
fikirlər, beynəl- i 
miləlçilik ideya- 
ları filmdə dek- 
larasiya şəklində 
qalmış, öz bədii tərənnümünü 
layiqincə tapa bilməmişdir”. 

Hətta filmi sovet ideologiyası 
baxımından təhlil etmiş kinoşü- 
nas N.Sadıqovun bu sözləri ilə 
razılaşmamaq mümkün deyil. 
Beləliklə, məlum siyasi-ideolo- 
İİ zaman və məkan çərçivəsində 
bu film “Azərbaycan kinematoq- 
rafiyasının müvəffəqiyyətli səs- 
siz filmlərindən” sayılsa da, nə 
mövzusuna, nə quruluşuna, nə 
də aktyor oyununa görə diqqəti 
çəkir. Əlbəttə, təkcə gözəl aktyo- 
rumuz Ə.Ələkbərovun ekran- 
dakı ilk işini qeyd etmək müm- 
kündür. Müəyyən epizodlarda 
istedadlı aktyorun səmimi ifa 
tərzi, özünəxas ifadə üsulları ta- 
maşaçını mövzuya inandırmağa 
qadirdir. Amma bütün bunlarla 
yanaşı, onu da nəzərə almaq la- 
zımdır ki, partiyanın nöqteyi-nə- 
zərincə, “Vulkan üzərində ev” 
filmi “ideoloğfi cəhətdən kifayət 
qədər sağlam”, yəni bolşevizm 
ideyalarının təntənəsinə həsr 
olunmuş təbliğat əsəri idi. 


ikra yə iltoli 
nillurın 


C.Cabbarlı elə o vaxtlar filmə 
layiq olduğu qiyməti vermə- 
yə özündə cəsarət tapmışdı. O, 
“Hara gedir “Azərkino”” məqa- 
ləsində yazırdı: “Haradansa də- 
vət olunmuş reiissor və aktyorlar 
bir neçə yüz min manat pulu ha- 
vayı yerə xərcləyərək çıxıb ge- 
dirlər və “Azərkino” həm məh- 
sulsuz, həm işçisiz qalır. Bu faciə 
Ümumittifaq İncəsənət Olim- 
piadasında bütün kəskinliyi ilə 
üzə çıxdı, burada “Azərkino”nun 
rüsvayçılığı o dərəcəyə çatdı ki, 
onun il ərzində bir müstəqil film 
də meydana çıxara bilmədiyi 
məlum oldu və o, “Ermənikino”- 
nun qüvvələri ilə çəkilmiş sırf ti- 
carət (əsla yaradıcılıq deyil) sazişi 
əsasında xərclərin bir hissəsinin 
“Azərkino” tərəfindən ödənil- 
məsindən başqa “Azərkino” ilə 
heç bir əlaqəsi olmayan “Vulkan 
üzərində ev” filmi ilə çıxış etdi”. 


Film ekrana buraxılandan 
və siyasi-ideolofi rəhbərlik 
tərəfindən “uğurlu sənət əsə- 
ri” kimi qəbul ediləndən son- 
ra A.Bəynəzərov studiyadan 
getmir, özünün dediyi kimi, 
Bakının “maraqlı və işgüzar 
kino işçiləri kollektivi” onu 
yeni filmlər yaratmağa hə- 
vəsləndirirdi. O, hələ 1929-cu 
ildə C.Cabbarlı ilə birlikdə 
“Sevil” filmi üzərində başla- 
dıqları işi davam etdirir. La- 
kin əslində, A.Bəynəzərovun 
“Azərbaycan kinosuna dost 
köməyi” onun öz həmfikirləri 
ilə birgə respublikada kine- 


e.ə, 


matoqrafiya siyasətinə təsir 
imkanlarını əldə saxlamaq, 
milli ekran ustalarının for- 
malaşma prosesini istədiklə- 
ri axara döndərmək məqsədi 
daşıyırdı. 

O, özünün dəvət etdiyi ki- 
no mütəxəssisləri və forma- 
laşdırdığı çəkiliş qrupları ilə 
partiya rəhbərliyindəki ha- 
vadarlarının şovinist milli-si- 
yasi xəttini həyata keçirirdi. 
Təsadüfi deyildi ki, A.Bəy- 
nəzərov 1926-1929-cu illərdə 
“Azdövkino”nun çəkdiyi ək- 
sər kino əsərlərinin “dostya- 
na məsləhətçisi” idi. “Vulkan 
üzərində ev” filmini 
çəkən müddətdə o, 
“gənc dramaturq” 
Cəfər Cabbarlı ilə 
yaxınlaşmış, ona “ya- 
İl radıcılıq məsləhətləri” 
” verməyə başlamışdı. 
Nəticədə C.Cabbarlı ar- 
tıq yazıb başa çatdırdığı 
“, “Sevil” ssenarisi üzə- 
rində yenidən, həm 
k ydə A.Bəynəzərovla 
k 7. birlikdə işləmə- 
2...yə başlamış, 

ö ilk variant- 
dm da nəzər- 
Öf də tutdu- 
— ğu bir sıra 
İ bədii həqiqət- 
: İŞİ lərdən imtina et- 

ll məli olmuşdu. 

İY” 1928-ci ildə respub- 
səl likada başlanmış milli 
kadrlara qarşı “təmiz- 
ləmə siyasəti” müstə- 
qil düşüncənin son işartılarını 
tamamilə söndürdü. Bu siya- 
sət özünü kinematoqrafiya sa- 
həsində də aydın göstərirdi. 
A.M.Şərifzadəyə “Hacı Qara” 
filmini istədiyi kimi lentə al- 
mağa şərait yaradılmadı, film 
kifayət qədər etinasız qarşı- 
landı və o zaman Azərbaycan 
səhnəsinin və ekranının öncü- 
lü olan sənətkar uzun müd- 
dət kinodan uzaq düşmək 
məcburiyyətində qaldı. Kine- 
matoqrafiyada siyasi-ideolofi 
rəhbərliyin göstərişlərinə əməl 
etməklə yanaşı, milli təfəkkü- 
rü qoruyub-saxlamağa, yerli 
kadrları ekran sənətinə cəlb 
etməyə can atan Ş.Mahmud- 
bəyov vəzifəsindən uzaqlaşdı- 
rıldı. 


N.ƏBDÜLRƏHMANLI 
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Bəzən elə faktlarla qarşılaşırsan ki, olub-ke- 
çənlərlə bağlı düşüncələrinin axarı gözlənilmə- 
dən dəyişir... 

Bəzən də üzə çıxarılan həqiqətlər yaddaşın- 
da dərin iz qoyur, o həqiqətin arxasınca get- 
mək fikrinə belə düşürsən... 

Rusiya İmperiyasının son hökmdarı Niko- 
lay Romanov və ailəsinin taleyi barədə xeyli 
məqalələr, kitablar yazılıb, televiziya verilişlə- 
ri hazırlanıb, bədii və sənədli filmlər lentə alı- 
nıb. Amma hələ də bu tarixçənin son nöqtəsi 
qoyulmayıb: az qala hər il yeni versiyalar irəli 
sürülür, müxtəlif fərziyyələr dövriyyəyə bura- 
xılır, faktlar şərh edilir. O faktlardan ikisi Azər- 
baycanla bağlı olduğuna görə, xüsusilə diqqəti 
çəkir. 

Məşhur tarix araşdırıcısı Edvard Radzinski 
kitabında çarın və ailəsinin güllələnməsi faktı 
ilə bağlı yeni dəlil-sübutlar gətirib. Onun ver- 
siyasına görə, bolşeviklər tələskənlik, yaxud 
səhlənkarlıq üzündən planlaşdırdıqlarını istə- 
dikləri kimi yerinə yetirə bilməyiblər. Nəticə- 
də çarın qızı Anastasiya naməlum şəkildə yoxa 
çıxıb, oğlu Aleksey isə qasığından yaralanıb, 
xeyirxah adamlar tərəfindən xilas edilib və giz- 
lədilib. Bir versiyaya görə, Aleksey Romanov 
başqa ad altında Peterburqa aparılıb, sonra or- 
duya çağırılıb, amma sirrin üstü açıldığından, 
özünü dəliliyə vurub və bir müddət psixiatriya 
xəstəxanasında müalicə olunandan sonra vəfat 
edib. Digər versiyaya görə isə Aleksey Roma- 
novu gizlincə Bakıya göndəriblər, o, burada 
başqa ad-soyadla yaşayıb, 30-cu illərdə Sənaye 
İnstitutunu bitirib və istehsalatda çalışıb. Am- 
ma bu versiyanı təsdiq edəcək sənədlər hələ əl- 
də olunmayıb. 

Hətta bu yaxınlarda mətbuatda keçmiş SSRİ- 
nin məşhur şəxslərindən biri, uzun müddət 
Nazirlər Sovetinin sədri Aleksey Kosıginin 
məhz həmin Aleksey Romanov olduğu iddiası 
da yayılmışdı. Versiya tərəfdarlarının fikrincə, 
bu, imperiyanın varisliyi məntiqinə əsaslanır- 
di. 

Anastasiyanın taleyinə gəlincə isə dayəsinin 
onu Rumıniyaya qaçırdığı barədə fərziyyələr 
çoxdan mövcuddur. 1997-ci ildə ABŞ-da lentə 
alınmış “Anastasiya” bədi filminin süfeti də hə- 
min versiya üzərində qurulub. 

Azərbaycanın Cümhuriyyət dövrünün tələ- 
bələrindən biri, 1916-1918-ci illərdə Kiyev Po- 
Iitexnik İnstitutunda, sonra isə Berlində təhsil 
almış, 20-ci illərdə Bakıda işləyəndən sonra 
təqiblər üzündən İrana, oradan da Türkiyəyə 
qaçmış gəncəli İsmayıl Saryalın “Bakı ruzigarı” 
sənədli romanında da bu versiya ilə bağlı bir 
epizod var. O, 1918-ci ilin yayında tətilini ba- 
şa vurub Kiyevə qayıtmaq üçün Gürcüstanın 
Poti şəhərində gəmi gözləyəndə pansionda tək 
gəzib-dolaşan gənc bir qızla tanış olur. Uzun 
təkidlərdən sonra qız özünü ona belə təqdim 
edir: “Perterburqun təxmin eləyə bilməyəcəyi- 
niz ali bir ailəsinə mənsubam. Mən kişilərlə an- 
caq ailəm araşdırma aparıb icazə verəndən son- 
ra görüşə bilərdim. Hər şeyim, hər hərəkətim 
müəyyən qaydalarla tənzimlənirdi... Məndən 
adımı və kim olduğumu soruşmayın. Məni bu- 
ra gətirən dayəm Rumıniyaya qaçırır. Oradan 
hara gedəcəyimiz məlum deyil. Doğma Rusi- 
yamı, doğma Peterburqumu tərk eləyirəm...” 

Müəllifin şəhadətinə görə, həmin qız məhz 
ölümdən qurtulmuş Anastasiya Romanova 
idi... 

Əlbəttə, tarix sənədlərə əsaslanan, təkzibo- 
lunmaz faktları sevir... 

Ammalbir həqiqət də danılmazdır: gizlinləri, 
sirləri olmayan tarix o qədər də maraqlı deyil... 
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pon ədəbiyyatından söhbət düşəndə, öncə Akutaqava Rünös- 
kenin, Köbe Abenin, Kendzaburo Oemnin, Yukio Misimanın, Xa- 
ruki Murakaminin... adını çəkirlər. Amma elə yazıçılar var ki, 
imzaları o qədər məşhur olmasa da, oxucuya ünvanladıqları bə- 
dii sözün siqlətinə görə həmin yazarlarla yanaşı durmağa çoxdan layiq- 
dirlər. Bənzərsiz söz ustası Kenzi Maruyamanın əsərlərini oxuyanda bu 
həqiqətə bir daha inanırsan. 
Kenzi Maruyama (Keni/i Maruyama, 19435) Naqano prefekturasında, dağ- 
ların qoynundakı kiçik şəhərdə doğulub, indiyədək də öz yurdunda ya- 
şayır. Yazmağa erkən yaşlarında, universitetdə oxuyanda başlayıb. İyirmi 
üç yaşında “Yay axarı” povestinə görə Yaponiyanın böyük ədəbi müka- 
fatı olan Akutaqava mükafatının ən gənc laureatı olub. Onun hekayə, 
povest və romanları artıq çoxdan ölkənin hüdudlarını aşıb, dünyanın bir 
çox dillərinə çevrilib, “Ürək döyüntüsü” (1983), “Planetlərin mənbəyi” 
(1986), “Çölə düşən ulduz” (1990) romanları elitar oxucu təbəqəsi tə- 
rəfindən rəğbətlə qarşılanıb. 
K.Maruyamanın ilk uğurlu əsəri olan “Yay axarı” povesti dağların ətəyin- 
də yerləşən şəhərciyin həyatından bəhs edir. Həmin şəhərcikdə həbs- 
xana binası, orada isə ölümə məhkum olunmuş adamların saxlandığı 
korpus var. Hekayənin qəhrəmanı Sasaki o korpusda mühafizəçi işləyir. 
Onun gözəl ailəsi — arvadı, iki oğlu var, üçüncü övladlarının dünya- 
ya gəlməsini gözləyirlər. Sasakinin dostları da elə iş yoldaşları 
- əvəzedicisi Xoribe və təcrübəsiz Nakaqavadır. 
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Cani barədə hökm iki gündən sonra ye- Həmin bir qədər qə- 

rinə yetiriləcək. Həmin gün isə Sasaki və ribə, qeyri-adi uçuş, : 
Nakaqava növbətçidirlər. Ölüm hökmünün bütün hekayədən 
yerinə yetirilməsində iştirak edənlərə, əla- keçir, təbiətinə görə 
və əməkhaqqı və istirahət günü verirlər. Bu, bu cür incə notları 
cəlbedici də olsa, ən təcrübəli mühafizəçi duyan oxucuların 
belə, hökmün yerinə yetirilməsində iştirak qəlbinə təsir edir. 
etməyi arzulamır. Bu, yenicə mühafizəçi iş- Hekayədə köhnə 
ləyən Nakaqava üçün xüsusilə dözülməzdir. fotoaparat — həyat, 
Amma onun əksinə, Xoribe az qala ölmüş ölüm, sevgi, göyqur- 
adamı o dünyaya göndərməkdən zövq alır. şağı haqqında müla- 

Edam səhnəsi hekayənin ən gərgin epi- hizələrini elə incə və 
zodudur. Müəllif həmin gərginliyi çatdır- dəqiq tərzdə yürü- uğ" 
maq üçün əlinə bıçaq götürmüş cərrah kimi dür ki, oxucunun 
hərəkət edir. Hakimiyyət nümayəndələri yazılanlara qulaq 
üçün baş verənlər adi mərasimdən başqa asmaqdan və inan- 
bir şey deyil. Amma oxucu caninin törətdiyi maqdan başqa 
cinayətin təfərrüatından xəbər tutmasa da, yolu qal- .. 
onun ölümqabağı əzabını aydın hiss edə bi- mır. 
lir. Həmin çox qısa müddət ərzində edam 
iştirakçılarının xarakteri də daha aydın nə- ./ 
zərə çarpır. 

Kenzi Maruyama sanki baş verənləri kə- 
nardan seyr edir. O, olub-keçənlərdən hər 
hansı əxlaqi nəticə çıxarmağı oxucuların 
öhdəsinə buraxır, üstəlik, bunu əsl yapon 
minimallığı — təfərrüatların dəqiqliyi və 
ifadələrin yığcamlığı ilə gerçəkləşdirir. 

K.Maruyamanın “Qar içində” hekayə- 
si balaca Tadaonun bir gününü əks etdi- 
rir. Həmin gün onun nənəsi vəfat edib, 
doğma adamlarının hərəsi bu itkini bir 
cür qəbul edir. Hekayədə insan və təbiətin : 
qarşılıqlı münasibətləri bir-birinə zidd ça- 
larlarla (ağ-qara, uşaq-qoca, insan-heyvan, 
tələskənlik-sakitlik) təsvir olunur. 

Tadao babasıyla dovşan ovuna getdiyi 
gün nənəsinin ölümü ikinci plana keçir, nə- 
və ilə baba arasındakı məhrəm münasibət- 
lər qabardılır. Onlar müxtəlif mövzularda 
söhbət edirlər, axırda isə oğlan maraqlanır: 
“İnsan öləndə niyə sopsoyuq olur?” Yat- 
mazdan qabaq isə babasına öləndən sonra 
insanın həqiqətən tənha olub-olmadığı ba- 
rədə sual verir. Baba suala sinəsindən qo- 
pan inilti və çiyinlərinin titrəməsi ilə cavab 
verir. Qalan hər şey qalın qarın altında qa- 
lib, baharın intizarındadır. 

İnsanla təbiətin qarşılıqlı münasibəti 
Kenzi Maruyamanın “İstirahət günümüz” 
və “Səmada yenə göyqurşağı” hekayələrin- 
də də ön plana çəkilir. Birinci hekayə qız- 
mar istirahət gününü dostları ilə çimərlik- 
də keçirən gəncin yaşantıları haqqındadır. 
Əlbəttə, o da bütün yaşıdları kimi, kiçik və 
darıxdırıcı əyalət şəhərindən getmək istə- 
yir. Amma təkcə arzulamaqla hər şeyə nail 
olmaq mümkün deyil. 

İkinci hekayə isə, qəribə də olsa, köhnə fo- 
toaparatın dili ilə oxuculara çatdırılır. Fotoapa- 
ratın obyektivi qarşısında iki nəfər — səyyar 
arıçı və onun qadını sevişirlər. Hər şeyi görən 
və qeybət etməyi sevən adamın xatirələrinə 
bənzər şüur axını oxucunu öz sehrinə salıb 
aparır. Söylənənlər yay günündə kəpənə- 
yin uçuşu kimi, yüngül, məhrəm və ötəridir. 
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Onun təsvir etdiyi obrazlar isə özlərini çox 
gerçək aparır, məişət ziddiyyətlərini be- 
lə unutmurlar. Buna görə də qadının bir 
o qədər səfeh, kişininsə göründüyü qədər 
kütbeyin olmadığına inanırsan. Həm də he- 
kayədə Qadın və Kişinin yay günlərindən 
duyduqları qeyri-adi heyrət ifadəsi özunu 
aydın göstərir. Amma sevgililər meşədə tək 
deyillər, onları bir cüt göz də izləyir. Həmin 
gözlər gördüklərini bütün təfərrüatları ilə 
öz yaddaşına yazır. 

Kenzi Maruyamanın nəsri poetik ovqat- 
la köklənib. “Ay üçün ağı” (1986) povesti 
yazıçının üslubunu, duyumunu və ədəbi 
istiqamətlərini oxucuya çatdırmaq baxı- 
mından çox maraqlıdır. Sivilizasiyanın in- 
san qəlbinə, hisslərinə və münasibətlərinə 
dağıdıcı təsirini bu qədər poetik, obrazlı 
şəkildə ifadə etmək, şübhəsiz ki, fövqəladə 
istedad tələb edir. Üstəlik, dəyişkən ədəbi 
dəblərə uymamaq, insan psixologiyasının 
dolanbaclarından bu qədər gözəl baş çıxar- 

maq Kenzi Maruyamanın yazıçı xoşbəxt- 
liyidir. 
Hekayətin çıxış nöqtəsi — üzərin- 
də ilin bir fəsli və ortasında bivalı 
(simli musiqi aləti) rahib təsvir 
edilmiş pərdədir. Əhvalatı da- 
nışanın 40 yaşı var, o, ömrü- 
nün yaşanmış illərinə nəzər 
salıb özünü on bir yaşında 
görür: adyala bürünüb fə- 
sillər, bir də bivalı rahib 
i — təsvir olunmuş pərdənin 
qarşısında oturub. Oğlan 
həmkəndlilərinin üz çe- 
virdikləri kişi və onun qı- 
zı Yaekonun xoşagəlməz 
taleyi barədə düşünür. 
Yaeko on ildən sonra 
oğlanın sevgili- 
si olacaq. 
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Onlar kənddə yaşayır, alma yetişdirməklə 
məşğul olur, məhsulun yarısını satır, yarı- 
sından isə öz ehtiyacları üçün istifadə edir- 
lər. Oğlanın təxəyyülündə əzilmiş və ruh- 
dan düşmüş insanların pənah gətirdikləri 
alma ağacının təsviri var. 

Pərdədə yay yazla əvəz olunur: artıq oğ- 
lan iyirmi yaşındadır. Onun yaşıdlarının 
əksəriyyəti kəndi və valideynlərini atıb 
başqa həyat arxasınca şəhərə gedir. Amma 
oğlanın atası qətlə yetirdiyi həmkəndlisinin 
qızı ilə öz oğlunun məhrəm münasibət sax- 
lamasından razı deyil. 

Pərdədə payız fəsli və tamamilə görkəmini 
dəyişmiş rahib təsvir olunub. Ötən on il ərzin- 
də evlərində rəngli televizor, üç dəst təzə yor- 
ğan-döşək peyda olub, bununla yanaşı, onun 
evlənməsi ilə bağlı söz-söhbət də yığışdırılıb. 

“Qış” pərdəsinin qarşısında qırx bir il 
doqquz ay yaşamış yetkin kişi əyləşib. 
Onun ata-anası dörd il əvvəl dünyasını də- 
yişib. Kişini kənddə yalnız alma ağacları- 
na olan sevgisi saxlayır. Kişinin həyatında 
Yaekodan və alma ağaclarından başqa işıqlı 
xatirə yoxdur. Alma ağacları yazdan payı- 
zadək, insan isə ümiddən o ümidi tamamilə 
itirənədək yaşayır. 

Povestdə gəzərgi rahib, alma ağacları- 
nın olduğu kəndə gələn qaçqın, fəsillərin 
bir-birini əvəz etmələri — qəhrəmanın ger- 
çək həyatı ilə çulğaşır. Gecələr oğlanın tə- 
xəyyülündə canlanan mənzərələr ən azı 
otuz il əvvəl baş verən hadisələri daha da 
mənalandırır. Müəllif sanki poemanın sətir- 
ləri kimi, tez-tez nəfəsini dərir. Sanki alma 
bağından əsən meh həmin aralıqlardan keç- 
məlidir. 

“Səma nəsə qəfildən tutuldu...” — Kenzi 
Maruyamanın “Ürək döyüntüsü” romanı bu 
sözlərlə başlayır və... əsərin tənha qəhrəma- 
nının son üç ildə durğunluqla davam edən 
həyatı qəfildən dəyişir: oğlan yayın axırların- 
da tələbəlik çağlarından tanıdığı, on yeddi il- 
dən bəri görmədiyi tanışından gözlənilməz 
təklif alır: S. onunla əməkdaşlıq etmək istə- 
yir, vəzifəsi də yalnız telefonla aldığı tapşı- 
rıqları yerinə yetirməkdən ibarət olacaq. 

Müəllif, romanda insan və yer adlarından 
istifadə etmir, yapon həyatının gerçəklərini 
qələmə almır. Bu üslub - kosmopolitik ab- 

? hava, təsvir olunan hadisələrin dünyanın 


— istənilən guşəsində baş verə biləcəyi ba- 


rədə təəssürat yaratmaq - Akutaqavanın 
yaradıcılığından da tanışdır. 
Qəhrəmanın əvəzi səxavətlə ödənən 
vəzifəsi kurortların birindəki villada təx- 
minən öz həmyaşı olan cavan oğlanın 
— məişət qayğılarını həll etmək, onun sü- 
— rücüsü, aşpazı, həmsöhbəti olmaqdır. O, 
elə əvvəldən duyur ki, iştirakçısı olduğu 
s. bu iş gələcəkdə xoşagəlməz hadisələrin 
baş verməsinə səbəb olacaq, amma mə- 
sələnin mahiyyətini dəqiq dərk edə bil- 
mir. Romandakı əhvalat birinci şəxsin 
dilindən nəql edilir, bu da təxminlərin 
tədricən çozülən yumağı təsirini bağış- 
layır. Amma yumaq açılmır, əksinə, da- 
ha da dolaşır. Kenzi Maruyama üslubunun 
başlıca özünəməxsusluğu da elə bundan 
ibarətdir. Bu üslub oxucunu heyran edir, az 
qala öz əsirinə çevirir. 

Əvvəlcə bizə elə gəlir ki, qəhrəmanın 
himayəsində olan oğlan öz “sürücü-aş- 
paz”ının tamamilə əksidir. Həddən artıq 
həyafsevər olan qəribə oğlan yerinə yetirə- 
cəyi mühüm tapşırıq ərəfəsində beynindən 
çox, bədəniylə məşğul olur, sağlam həyat 
sürür, fiziki və ruhi müvazinətini heyrəta- 
miz soyuqqanlıqla saxlayır. Onların gizlin 
mübarizəsi balıq ovunda başlayıb hadisə- 
lər başa çatanadək davam edir. 

S.-nin növbəti zəngi artıq hərəkətə keç- 
mək vaxtının yetişdiyini bildirir — müəllif 

oxucunun marağını ustalıqla artıra-artıra 

onu qarşıya qoyulmuş məqsədə doğru 

aparır. Oxucu könüllü olaraq müəllif 

oyununa qoşulur, beynini işlədir, öz va- 

riantını düşünüb tapır. Bu da öz bəhrəsi- 
ni verir — oxucu əsas mükafatını bütün ha- 
disəni aydınlaşdıran finala ala bilir. 
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aşından düşüb Minne- 
sotun buz kimi havasını 
ciyərlərimə çəkdim. Dü- 
ən maşınla İllinoys şta- 
tından, Sprinqfilddən Çikaqoya, ora- 
dan da başqa avtomobillə bura gəlib 
çıxmışdım. Köhnə avtovağzalın vitrin 
şüşəsində öz əksimə - hündür, arıq, 
solğunbənizli, boyuna görə qısa plaş 
geymiş adama baxdım. Şüşədə başqa 
birini də gördüm - polis formasında 
idi, - tüküm ürpəndi. Doğrudanmı 
onlar mənim avtomobil qəzasında 
ölmədiyimi bilirlər? Polis, arxasında 
çarpazladığı əllərinin barmaqlarını 
oynada-oynada çevrilib getdi, dərin 
bir nəfəs aldım. Taksi dayanacağında- 
kı maşına yaxınlaşıb, açıq pəncərədən 

sürücüdən soruşdum: 

- Millerlərin mülkünə necə gedə 
bilərəm? Şəhərin qərb hissəsində 
olmalıdı. 

- Tanıyıram. Beş dollara apararam. 

- Oldu. Gedək. 

İki gün əvvəl İndiana ştatının fede- 
ral türməsindən qaçmışdım. Meşənin 
və təpələrin sayəsində təqibdən canı- 
mı qurtara bilmişdim. Mən yemək 
qalıqlarını donuz fermasına aparan 
yük maşınının yük yerində plastik 
torbanın içində gizlənərək türmə qa- 
pılarından adlaya bilmişdim. Sonra 
yük maşınından tullandım, özümü 
qamışlığa vurdum, ştatın sərhədini 
keçdim, İllinoysa qaçdım. 

Sürücü maşını döngədə saxlayıb 
tərəddüdlə dedi: 

- Burdan o tərəfə getməyə icazəm 
yoxdu. Risk edə bilərəm, amma 
sonra şikayət edilsə... 

- Risk eləməyə ehtiyac yoxdu, pi- 
yada gedərəm, - dedim və düşdüm. 

Qapıya yaxınlaşıb zəngin düy- 
məsini basdım. Qapını gəlinimiz 
Edvina açdı, Rodun arvadı. Mən- 
dən cəmi üç yaş kiçik olsa da, artıq 
korset taxırdı. 

- Aman Allah, Krisl Mən.... 

Sözünü bitirməyə imkan vermə- 
yib əlimlə ağzını yumdum: 

- Anam yazmışdı ki, evin sahibi 
ağır xəstədi. 

Hə, anam, doğrudan da, mənə 
yazmışdı: “Atan ölüm ayağındadı. 
Amma sənin nə vecinə, ölmüşük, 
qalmışıq...” 

Deyəsən, mənim barışdırıcı səs 
tonum Edvinaya başından böyük 
danışmaq cəsarəti verdi: 

- Bilmirəm, burda necə peyda ol- 


musan, vaxtından əvvəl polis nə- . 


zarətilə buraxılmısan, ya başqa . 
yolla gəlmisən, amma indi bu / 
gəlişinin bir mənası yoxdu. i 

Onun sözlərindən belə / 
başa düşdüm ki, mən bura- 
da heç kimə lazım deyiləm, 
- Əgər ailəmizi yenə zibilə 
salmaq istəyirsənsə... 

Mən onu kənara itələ- 
dim və holla daxil oldum. 

- Atam hardadı? 

- O, ölüm ayağındadı, biz heç 
nə edə bilmərik. 

Gəlin bu sözləri, gizlədə bilmədi- 
yi bir sevinclə dedi. Ağzının üstün- 
dən şillə çəkmək istədim, amma ye- 
nə özümü saxladım, başımı bulayıb 
qonaq otağına keçdim. İkinci mərtə- 
bədən anamın səsini eşitdim. 


- Edvina, gələn kimdi? 

- Heç, bank işçisidi, doktor gedə- 
nəcən aşağıda gözləyəcək. 

Doktor?1 Demək, atam hələ sağdı, 
özümü vaxtında yetirmişəm. Bir qə- 
dər sonra həkim aşağı düşdü, Edvi- 
na onu tez yola salmağa çalışırdı ki, 
mən söhbət eləyə bilməyim. 

- Bağışlayın, doktor, - dedim, - sizi 
bir dəqiqə olar? Qoca Millerin vəziy- 
yəti ilə əlaqədar danışmaq istəyirəm. 

- Yol verin, cavan oğlan, mən.... 

Yaxasından tutub necə silkələ- 
dimsə, üzü qıpqırmızı oldu, eynəyi 
isə burnunun ucuna sürüşdü. 

- Mənailənin köhnə dostuyam, dok- 
tor. Açıq deyin, vəziyyəti necədi? - Ba- 
şımla ikinci mərtəbəyə işarə elədim. 

Polis istənilən an maşında yanmış 
meyitin mənə aid olmadığını aşkar- 
laya bilərdi. Hərçənd, hadisə yerin- 
dən qaçmazdan əvvəl, maşının da, 
meyitin də üstünə bir bak benzin 
tökmüşdüm. Heç bir dəlil, barmaq 
izi qalmamalıydı, - sürücünün qəs- 
dən kənara tulladığım ayaqqabıla- 
rından başqa. Birdən onlar mənim 
düşündüyümdən ağıllı olsalar, onda 
necə? Bəlkə mənim qaçışım haqda 
artıq məlumatları var? Birdən meyi- 
tin dişlərini, türmə həkiminin mənim 
dişlərim barəsində doldurduğu kar- 
toqramla müqayisə eləsələr? Əgər 
elədirsə, onda əvvəl-axır, bura gəlib 
çıxacaq və sorğu-sual edəcəklər. 

Həkim üst-başını düzəltdi və qü- 
rurlu bir görkəm aldı. 

- O... Hakim Miller çox zəifdi. O 
qədər zəifdi ki, tərpənə də bilmir. 
Bir həftədən artıq yaşamaz, yəqin. 

Üzümə zillənmiş baxışları orada 
kədər izləri axtarırdı. Amma fede- 
ral türmədə yatmaq insana öz hiss- 
lərini gizləməyi öyrədir. 

Naümid halda əlavə elədi: 

- Ağ ciyər xərçənginin son mər- 
hələsidi. Yol üstədi. Amma ağrıları- 
nı hiss eləmir. 

Yenə başımla işarə elədim, bu sə- 
fər qapıya sarı. 

- Çıxışı tanıyırsız. Sizi ötürməyəcəm. 

Qapının ağzında durmuş Edvi- 
na, sözün əsl mənasında, oynayırdı. 
Guya mənim həkimlə danışığımdan 
hiddətlənib. Rod onunla evləndiyi 
gündən belə süni tamaşalar bizim ev- 
də adi hala çevrilmişdi. Atamla mən 
bu tamaşalarda iştirak eləmirdik. 

- Axı, sənə dedim ki, atan ölümcül 
xəstədi. Qadağan eləyirəm sənə... 


- Sən Roda qadağan 
eləyərsən. Deyəsən, sənin qa- 
dağaların onun xoşuna gəlir. 

Yataq otağına girəndə atamın çar- 
payıdan sallanan hərəkətsiz əlini gör- 
düm. Barmaqlarının arasında tutdu- 


Şu siqaretin tüstüsü incə-incə burulub 
tavana qalxırdı. Bir zamanlar bu əlin 
güclü əzələləri vardı, uşaqlıqda mənə 
ilişdirdiyi şapalaqları yaxşı xatırlayı- 
ram. İndi siqareti tutmağa belə gücü 
qalmamışdı. Onu bu cür köməksiz 
görmək ürəyimi sıxdı, atama yazığım 
gəldi, bir zamanlar qəzəblənmiş ayı 
ov itimizi parçalayanda buna bənzər 
hisslər keçirmişdim. Bənizi ağarmış 
anam çarpayının yanındakı kreslo- 
dan qalxdı. Onu qucaqladım. 

- Salam, anal 

Qollarımda necə gərildiyini hiss 
elədim. Amma arxayın idim ki, mə- 
ni itələməz. Atamın otağında bunu 
eləməz. 

Atam səsimi eşidib üzünü bizə 
tərəf çevirdi. Saçının gümüşü bə- 
yazlığı parıldadı. Yaxınlaşan ölüm 
gözlərini şəffaflaşdırmışdı, - gözlə- 
ri mavi buludun qar üstünə düşən 
kölgəsi kimiydi. 

- Kris, sənsən? Allah cəzanı ver- 
məsin. Səni görməyimə çox şadam, 
- səsi güclə eşidilirdi. 

- Mən də şadam. Tənbəl olub get- 
misən, qoca,- şəfqətlə cavab verdim. 
İt damı boşdu, necə ov eləyəcəyik? 

- Yetər, Kris, - anam söhbətə qa- 
rışıb əvvəllər olduğu kimi, əmr elə- 
mək istədi. 

- Bir az atamın yanında oturacam, 
-ona mümkün qədər yumşaq şəkildə 
etiraz eləməyə çalışdım. Atamın son 
dəqiqələrini bölüşmək istəyirdim. 

Anam, görünür, nə edəcəyini 
bilmədiyi üçün susdu. Onun qara 
kölgəsi bir qədər qapıda donub 
qaldı, sonra səssiz yoxa çıxdı. 
Əmin idim ki, Roda zəng elə- 
mək üçün o biri otağa keçib. 

İki saata yaxın təklikdə qaldıq. 

Bu müddət ərzində ancaq mən 
danışırdım. Yamacları dolaşıb 
qızıl mədəni axtarmağımızdan, 
quldur oyunları oynamağımız- 
dan, bir dəfə marala təlim ke- 

çib evə qədər gətirməyimizdən 

və atamın onu şaxla vurub geri- 
yə qaytarmasından danışdıqca, 
arada bir dodağına xəfif təbəssüm 
qonurdu. O, məhkəmə hakimi seçi- 
ləndən sonra elə bil bir-birimizdən 
uzaqlaşmışdıq. İyirmi yaşım vardı 
və görünür, qaynar həyata can atma- 
ğım mənə atamdan keçmişdi. Am: 
ma atam məndən otuz yaş böyük idi 
və özünü saxlaya bilirdi. Mənsə də- 
rəylə üzüaşağı yüyürürdüm. 


Saat yeddidə qardaşım Rod 
məni qonaq otağına çağırdı. 
Atamın yanından çıxdım 
və qapını bağladım. Rod 
məndən hündür və 
daha təmkinli idi. 
Amma heç vaxt 
mərd olma- 
mışdı. Ağzını 
— ayırıb mənə 
baxırdı. 
- Eşitdim, 
arvadımla ko- 
bud danışmısan, 
2 - elə bir tonla sözə 
başladı ki, elə bil işçi- 
sindən hesab tələb eləyir- 
di, - biz sənin davranışlarını anamla 
müzakirə elədik və istəyirik ki, çıxıb 
gedəsən. Biz istəyirik ki... 


—dı 


- Siz istəyirsiz? Nə qədər ki, atam 
nəfəs alır, bu ev onundu. Elə deyil? 

Rod yumruğunu düyünləyib üs- 
tümə atıldı. Mən zərbədən yayına 
bildim, qardaşımı divara tərəf itələ- 
dim. Qarnına birini ilişdirib, onu iki 
yerə qatlayar, sonra yumruğumla 
boynundan vurar, dizimlə əngini 
əzib yerə sərərdim. Bu, mənə çox bö- 
yük zövq verərdi. Amma buna görə 
türmədən qaçmağa, min mil yol gəl- 
məyə, polisi öldüyümə inandırmağa 
dəyməzdi. Buna görə də davam elə- 
mədim. Həm də Rodun qorxduğu- 
nu gördüm, elə bil qətiyyəti də itdi. 

- Murdar, heyvanl 

Arvad kimi əlini yanağına qoyub 
bu sözü mənim ünvanıma deyirdi. 
Birdən gözlərinin necə böyüdüyü- 
nü gördüm, deyəsən, mənim duru- 
mumun indi fərqinə varmışdı. 

- Qaçmısan? — qışqırdı, - türmə- 
dən qaçmısan? 

- Elədi. Amma azadlıqda qalmaq 
fikrim yoxdu. Sizin hamınızı yaxşı ta- 
nıyıram. Siz polisin gəlib məni tutma- 
sını hamıdan çox istəyirsiz. - Onun 
təkəbbürlü tonunu yamsıladım: 

- Necə böyük qalmaqal yaşana- 
caq, ilahil 

- Səni axtarırlar? 

- Məni ölmüş bilirlər. İllinoysda 
oğurluq maşını yol kənarındakı hərə- 
kət göstəricisinə çırpdım. Avtomobil 
partladı və mənimlə birlikdə yandı. 


Ü 


2” 


- Demək istəyirsən ki maşında 
meyit vardı? - boğuq səslə dedi. 
Bilirəm nə fikirləşirdi. Amma olub 
bitəni izah eləmək ağlıma gəlməmişdi. 
- Yoldakı hərəkət göstəricinə çırpı- 
lan mən deyildim, məni Sprinqfildə 
gətirən yaşlı fermer idi. Pencəyimin 
cibində sıxıb saxladığım yumruğu- 
mu görüb tapança zənn etmişdi. Və 
bu “silahı” ona tuşlamışdım. Zərbə 
məni maşından bayıra atdı, əzilmə- 
mişdim. Sükan sürücünün sinəsini 
sıxmış, elə ordaca ölmüşdü. Mən 
onun çəkmələrini çıxartdım, öz çək- 
məmin bir tayını ona geydirdim. Əl 
izlərim olan ikinci tayını bir kənara 
atdım ki, yanmasın və onu tapsınlar. 
Bütün bunları Roda niyə danış- 
dığımı bilmirəm, onsuz da bunun 
gerçək olduğuna inanmayacaqdı. 
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Əslində, məni tutsalar da, heç kim 
dediklərimə inanmayacaq. 

Atamın çarpayısının yanındakı 
kresloda oturduğum otuz yeddi saat 
ərzində qulağım telefon səsində, qapı 
zəngindəydi. Hər dəfə fikirləşirdim 
ki, dalımca gəliblər. Atamın son nəfə- 
sində yanında olmaq istəyirdim.Son- 
ra nə olur, olsun. Son dəqiqələrində 
Rod, Edvina və anam çarpayıya ya- 
xınlaşdılar. Doktor da buradaydı, elə 
bil qonorarının əldən çıxacağından 
qorxurdu. Atamın ağappaq olmuş 
əli yüngülcə tərpəndi, anam diziüstə 
çöküb əlini tutdu. Anam balaca, arıq, 
ciddi sifətilə baxır, ağlamırdı, əksinə, 
daha təmkinliydi. 

- Əlimi sıx... Bax belə... Sıx ki, 
qorxmayım. 

Can verən atam gülümsədi və göz- 
lərini yumdu. Biz onun canını tapşır- 
masını ayaq üstə izləyirdik. Ağır-ağır 
nəfəs alırdı, elə bil dayanmaqda olan 
daş saatın kəfgiri yavaşıyırdı. Heç kim 
dillənmirdi. Otaqdakılara göz gəzdir- 
dim. Ölüm qorxusu qarşısında elə ya- 
zıq görünürdülər ki, özümü qoyun sü- 
rüsü içindəki qurd kimi hiss elədim... 

Anam bərkdən hönkürüb ağladı. 

Soyuq, qarlı qış günü idi. Cipi vi- 
da mərasiminin keçirildiyi kilsənin 
yanında saxladım, donmuş pillələrlə 
içəri keçdim. Uzaqdan tabutun içində 
atam canlı kimi görünürdü. Yaxından 
üzündəki kirşan daha aydın sezilirdi, 
boynu köynəyin yaxası üçün çox na- 
zik idi. Əlimi əlinə vurdum və buz 
kimi soyuğu hiss elədim. Uzun, əyri 
dırnaqlarından başqa, mənə heç nə 
tanış deyildi. Arxamda duran Rod ya- 
vaşca qulağıma dedi: 

- Bu gün rədd olub gedirsən bur- 
dan. Səni öz evimdə görmək is- 
təmirəml 
- Bir az utan, qardaşım. Və- 
siyyətnamə elan olunmamış bu 
barədə danışmaq? - Mən də 
pıçıltıyla qulağına dedim. 
Qəbiristanlığın qar basmış 
yoluyla katafalkın arxasınca 
addımlayırdıq. Qəbirqazanlar 
tabutu qazdıqları çuxurda eni- 
nə düzülmüş taxtaların üstünə 
yerləşdirdilər. Keşiş dua oxuma- 
ğa başlayanda mən uzaqlaşdım, ona 
görə yox ki, ölümün bu qədər yaxın 
olmasından yorulmuşdum, ona görə 
ki, doğma yerlərdə gəzib dolaşmaq 
istəyirdim. Həm də qohumlar dəfn- 
dən qayıtmamış evdən bəzi şeylər 
götürməliydim. Silah və patronları 
qaraida tapdım. Yəqin, Rod gizlət- 
mişdi, güllə səsindən it kimi qor- 
xurdu. İyirmi iki çaplı əla, yün- 
gül silahı seçib götürdüm. 
Əlvida, atal Əlvida, təpələrin 

o tayında etdiyimiz maral ovul 

Əlvida, sahilboyu meşələrdəki 

çöl ördəyi ovumuzl Əlvida, içdiyi- 

miz viskiyə ətir qatan meşə qoxusul 
Əlvida, həyatımın, fərqinə varmadı- 
ğım ən qiymətli parçası... 

Dönüb cipə sarı getmək istədim və 
yerimdə donub qaldım. Onların ne- 
cə yaxınlaşdığını hiss eləməmişdim. 
Dörd nəfər idilər, üzlərində ciddi ifa- 
də vardı, elə bil başsağlığı verirdilər. 
Müəyyən mənada haqlı idilər, çünki 
mən də onların gözündə potensial ölü 
idim. Yəqin, güman edirdilər ki, yanan 
maşındakı fermeri mən öldürmüşəm. 

Bir az gərildim və yadıma plaşı- 
mın altında çiynimdən ağzı aşağı 
asdığım kiçik çaplı silahım düşdü. 
Hə, silahım vardı. Amma, dörd po- 
lis üçün bu nə idi ki, uşaq oyunca- 
ğı. Ah, əgər atam daha iriçaplı silah 
saxlasaydı. Amma, onun gedişiylə 
atışma mənimçün bitmişdi... 

Qurğuşun kimi ağırlaşmış əlləri- 
mi ehmalca qaldrııb başımın arxa- 
sına qoydum. 


Tərcümə edən: GÜLDƏSTƏ 
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səhifəni uşaqlar, yeniyetmələr 
üçün hazırlamışıq. Amma bu, 

Il”: də o anlama gəlməsin "" . 
ki, səhifəmizi oxuyarkən 


böyüklər nəsə öyrənməyəcək. Mütləq öy- 
rənəcək. Çünki elm öyrənmək, savad al- 
maq insanın əbədi, həmişəcavan arzu- -. 
Larındandır. Bəşəriyyət zaman-zaman 
adamları iki yerə bölüb: savadlılara 

və bisavadlara. Bütün sivilizasiyalar 

ona görə sivilizasiya olub Ki, içində- 

ki savadlı kəsim, düşünən insanlar 


artıb, fərqli bir mədəniyyət yarada 


bilib. 


"B 


Müasir dövrdə elmə, biliyə can at- 
maq daha vacibdir, çünki dünə- 
nə kimi qarşımızda bir sirr olaraq 


qalan çox mətləblər artıq çözülə- 
çözülə gedir, bildiklərimiz artır, 
bilmədiklərimiz azalır. Amma nə ı 
qədər öyrənsək də, bilmədikləri- 

miz bildiklərimizdən qat-qat çox i 


olaraq qalacaq. 
Səhifəmizi müntəzəm 


mərkəzində olan maraqlı 
bətə çevirməkdir. 


İlqar ƏLFİ 


İlk musiqi necə yaranıb? 


Musiqinin yaranmasına həsr 
olunmuş çoxlu əfsanə var. İn- 
cildə bütün musiqiçilərin əc- 
dadı İuvalın adı çəkilir. Qədim 
bir ispan kitabında deyilir ki, 
bir dəfə İuval dəmirçi Tuval- 
kainin emalatxanasında olanda 
diqqət yetirir ki, usta çəkici zin- 
dana vuranda müəxtəlif yük- 
səklikdə səslər çıxır. O, həmin 
səsləri təqlid etməyə çalışır və 
oxumaq öyrənir. 

Yunan miflərində tütəyi ixti- 
ra edən Pan adlı bir çobandan 
söz açılır. Bir dəfə Pan qamış- 
lıqda oturub bir parça qamış 
götürərək üfürürmüş. Bir də 
görür ki, qamışdan keçən nəfəs 
qüssəli, həzin səslər çıxarır. O 
da müxtəlif uzunluqda qamış- 
lar kəsib onlardan dəstə bağla- 
yır və nəticədə gözəl bir musiqi 
aləti yaranır... Əlbəttə, bunlar 
yalnız əfsanədir. 

Görünür, müxtəlif musiqi 
alətləri ibtidai insanlarda da 
olub. Lakin onların musiqisi 
yalnız əyləncə deyildi. Musiqi 
onların həyatında çox böyük 
rol oynayırdı. Musiqinin ən qə- 
dim növü olan xalq musiqisi, 
qeyri-peşəkar müqənnilər öz 
mahnılarını fikirləşməyə başla- 
yanda yarandı. 

Qədim yunanlar musiqi- 
ni poeziya və dramatik incə- 
sənətlə bir tuturdular. Onlar 
arfa, lira, fleyta kimi alətlər- 
dən istifadə edirdilər. Müsi- 
qi sənəti Avropada özünün 
inkişafına görə erkən xris- 
tian kilsəsinə minnətdardır. 


izləsəniz, 
minlərlə mürəkkəb sualın sadə ca- 
vabını tapacaqsınız. Bu mətləblərin 
əksəriyyəti ilə orta məktəbdə rastlaş- 
mışıq, amma, təəssüf Ki, dərsliklərimi- gü 
zin, nədənsə, həmişə qəliz olan elmi dili 
ucbatından çox şey əxz edə bilməmişik. 
Biz heç də o iddiada deyilik ki, “Hər su- 
ala bir cavab” rubrikamızı izləyə-izləyə 
savadlanacaq, alim olacaqsınız. Məq- 
səd uşaqlarımızın dünyagörüşünü qge- 
nişləndirmək, onları həmişə diqqət 


həmsöh- 


Bir müddətdən sonra kilsə mu- 
siqisindən yeni forma və isti- 
qamətlər yarandı və musiqi in- 
cəsənətin aparıcı növlərindən 
birinə çevrildi. 
Ilk musiqini yazan 
kim olub? 

Yəqin ki, ibtidai insanların da 
öz musiqisi olub. Lakin onla- 
rın çıxardığı səslər müasir səs- 
lərdən çox fərqlənirdi. İbtidai 
musiqi uzun və uca səslə inil- 
ti, çığırtı, ulartı kimi səslərin 
sintezindən ibarət idi. Oxuma 
rəqslərlə, əlçalma və təbil zər- 
bələriylə müşayiət olunurdu. 
Xalq musiqisi əsrlər boyu möv- 
cud olaraq ağızdan-ağıza keçir, 
nəsildən-nəslə ötürülürdü. Ar- 
tıq neçə əsrlərdir ki, müxtəlif 
insanlar musiqi də bəstələyir. 

Bütün qədim mədəniyyətlər- 
də: yunanlarda çinlilərdə, hindli- 
lərdə, misirlilərdə, assuriyalılar- 
da və yəhudilərdə musiqi olub. 
O musiqi əsas etibariylə bizim 
müasir musiqimizə bənzəmirdi. 
Yunanlar notları bir yerdə yığa- 
raq müasir qammalara bənzəyən 
mürəkkəb musiqilər fikirləşirdi- 
lər. Həmin musiqi parçalarını 
yazmaq üçün onlar əlifbanın 
işarələrindən istifadə edir, hə- 
min işarələri sözlərin əlaqədar 
işarələri üzərində yazırdılar. Yu- 
nanlardan və musiqini onlardan 
götürən romalılardan sonra mu- 
siqinin inkişafında əhəmiyyətli 
rolu xristian kilsəsi oynadı. Mü- 
qəddəs Ambroz və Müqəddəs 
Qriqori sadə oxuma adlanan mu- 
siqi üslubunun əsasını qoydu. 


Bu üsulla oxumada notlar bir- 
birinin ardınca gəlirdi ki, bu da 
hələ qədim yunanların işləyib 
hazırladığı metodla üst-üstə dü- 
şürdü. Kilsədə musiqi ilə məş- 
gul olanlar da musiqini yazılı 
qeyd etməyi öyrəndilər. Musi- 
qinin müasir yazı qaydaları isə 
özünün başlanğıcını elə həmin 
qədim sistemdən götürür. 

1600-cü ildə Cakopo Peri 
“Evridika” adlanan ilk operası- 
nı yazdı. Sonralar Monteverdi 
kimi bəstəkarlar yalnız opera- 
lar deyil, həm də instrumental 
musiqi yazırdılar -— məsələn, 
skripka üçün. Ardınca saray 
rəqsləri, karnaval və teatr ta- 
maşaları üçün də musiqi yazıl- 
mağa başlandı. Bir müddətdən 
sonra isə musiqisindən bugü- 
nədək nəhayətsiz zövq aldığı- 
mız dahi bəstəkarlar meydana 
gəldi - Bax, Gendel, Haydn, 
Motsart, Bethoven... 


Akkordeonu 
kim ixtira edib? 

Akkordeon dəmirçi körüyü 
prinsipi ilə düzəlmiş musiqi 
alətidir. Səs ondan metal təbə- 
qələrdən keçən hava hesabına 
çıxır. Bu alətin inkişafı uzun il- 
lər çəkib. Akkordeonun bir his- 
səsi olan metal təbəqələrdən ilk 
dəfə qədim çinlilər tərəfindən 
“Çenq” adlanan musiqi alətin- 
də istifadə olunub. 


İğ 


16-cı əsrdə körüklərdə ağac 
çərçivələrdən istifadə etmək 
ideyası yarandı. Körükləri ba- 
sıb-buraxanda təbəqələri vibra- 
siyaya gətirən hava axını yaranır 
və həmin təbəqələrlə əlaqədar 
olan dillərə basılır. Bu təbəqə- 
lərin vibrasiyası akkordeonun 
səsini əmələ gətirir. Yalnız ak- 
kordeonda deyil, həm də piani- 
nolarda istifadə olunan dilləri 
isə Xİ əsrdə ixtira ediblər. 

Müasir akkordeonun əcda- 
dı sayıla bilən ilk musiqi alə- 
tini Damian adlı bir avstriyalı 
1829-cu ildə hazırlayıb. 1910- 
cu ilədək konsert akkordeonu 
adlanan bu alət yalnız Avropa 
ölkələrində tanınırdı. Sonra o, 
Amerika estradasında görün- 
dü. O zamandan etibarən ak- 
kordeon xeyli təkmilləşdi və 
1937-ci ildə ilk dəfə simfonik 
orkestrin tərkibində çıxış etdi. 
Konsert akkordeonunun bir tə- 
rəfində 120 bəm dili, digər tə- 
rəfində 41 zil dili olur. 

Təbili kim ixtira edib? 

Bir və ya bir neçə ixtiraçı tə- 
rəfindən düzəldilən musiqi 
alətlərindən fərqli olaraq, təbil 
hələ ibtidai icma quruluşun- 
dan var. Əksəriyyəti tarix səh- 
nəsini artıq çoxdan tərk etmiş 
ən qədim xalqlar dünyanın 
hər yerində cürbəcür təbillər- 
dən istifadə edirdilər. Görü- 


dünya 


nür, ilk təbil qəbilənin üzv- 


lərini bir yerə toplamaq 
üçün istifadə olunurdu. 
Bu, təxminən, hərbi 
siqnala bənzər bir 
alət sayılırdı. 
Bir müddətdən 
sonra təbil ibti- 
dai insanların 
“şər ruhlarla” 
mübarizə- 
də istifadə 
etdikləri 
musiqinin 
əsas tərkib 
hissəsinə 
çevrildi. 
Həmin 
insanlar 
üçün tə- 
bilin səsi 
dini anlam 
daşıyırdı. 
Bir çox mə- 
rasimlər rəq- 
sin müşayiəti 
ilə davam et- 
diyi üçün təbil 
çox münasib alət 
idi. İbtidai insanlar 
müxtəlif materiallar- 
dan düzələn təbillər- 
dən istifadə edirdilər. 


Bu alətlərin bəziləri içiboş ağac 
gövdələrinə çəkilən heyvan də- 
rilərindən ibarət olurdu. Bambuk 
təbillər içiboş bambukdan kəsi- 
lən uzun parçalardan düzəldilir, 
həmin parçalara ağacla zərbə en- 
dirib, səs çıxarılırdı. Bəzi insanlar 
yerdə uzanaraq öz bədənlərinə 
zərbələr endirirdilər ki, təbil sə- 
sinə bənzəyən səslər çıxarsınlarl 
Qədim misirlilər də təbillərdən 
geniş istifadə edirdilər. 

Tipik Misir təbili iri deyildi, 
onu əllə götürürdülər. Qədim 
yəhudilərdə də dəflərin bir nö- 
vü olan təbillər vardı, onları 
çubuqla çalırdılar. Çinlilərdə, 
yaponlarda da təbildən hələ 
lap qədim zamanlardan istifa- 
də edirdilər. Amerika hinduları 
təbillərdən təkcə siqnal vermək, 
yaxud rəqsləri müşayiət etmək 
üçün deyil, həm də havanın ne- 
cə olacağını qabaqcadan söy- 
ləmək üçün istifadə edirdilərl 
Yağışlı hava yaxınlaşanda təbilə 
çəkilən dəri dartılır, onun səsi 
başqa cür çıxırdı... 


İlk səs yazısı 
nə vaxt yaranıb? 


İlk səs yazısını 1877-ci ildə 
Tomas Edison qeyd edib. Onun 
ilk səsyazma maşını üstündə- 
ki dəstək vasitəsiylə çevrilən 
silindrdən ibarət idi. Onun üs- 
tündə həm də qıfabənzər bir 
element və ucuküt iynə vardı. 


sivilizasiyası 


Həmin qıf kimi detalın dar ağ- 
zında nazik membran dururdu. 
Qıfın geniş ağzından girən səs, 
üzərinə iynə bərkidilmiş memb- 
ranı titrədirdi. İynə səsin təsiri al- 
tında yuxarı-aşağı hərəkəteedirdi. 
Silindrin üzərinə isə nazik qa- 
lay təbəqə - folqa çəkilirdi. İynə 
bu təbəqədə özünə yer eləyir, 
qıfla iynə isə dəstəyi çevirdikcə 
silindr boyu aramla hərəkət edir- 
di. Beləliklə, silindrin ətrafında 
dəfələrlə dolanan iynə folqada iz 
salırdı. Kimsə ağzını həmin qıfa 
tutub danışanda, yaxud mahnı 
oxuyanda iynə yuxarı-aşağı hə- 
rəkət edirdi və aşağı düşəndə 
açdığı cığır daha dərin, yuxarı 
qalxanda dayaz olurdu. Cığırın 
dərinliyinin dəyişməsi danışar- 
kən, yaxud oxuyarkən yaranan 
səs dalğalarını əks etdirirdi. 
Səsin yazılması prosesi belə 
gerçəkləşirdi. Həmin səsi oxut- 
maq üçünsə qıfla iynəni cığırın 
əvvəlinə yerləşdirirdilər. İynə 
cığırla hərəkət edəndə, nazik 
membranı səsin yazılması za- 
manı olan ardıcıllıqla vibrasiya- 
ya məcbur edirdi. Bu isə qıfda 
havanın titrəməsinə səbəb olur 
və nəticədə bayaq səslənən səsi 
xatırladan səs eşidilirdil 


İk fotonu kim çəkib? 

İnsanın ətrafında gördüklərini 
əbədiləşdirmək həvəsinin neçə 
yüz illər yaşı var. XI əsrdən XVI 
əsrədək kamera-obskur adlanan 
bir qurğu olub. Bu qurğu fotoq- 
raf makinasının əcdadı olub. 
Kamera-obskur vasitəsiylə təs- 
vir, kağızın üzərinə proyeksiya 
olunurdu. Onun konturlarını adi 
qələmlə çəkməklə həmin təsvi- 
rin dəqiq surətini almaq müm- 
kün idi. 1802-ci ildə Uecvud və 
Hamfri adlı iki ixtiraçı irəliyə 
doğru böyük bir addım atdılar. 
Onlar kontakt çapı vasitəsiylə şü- 
şə üzərindəki təsvirlərin siluetlə- 
rini azotlu gümüşlə örtülmüş 
kağızın üzərinə köçürə bildilər. 
Lakin həmin təsvirləri qoruyub 
saxlaya bilmədilər. 

1816-cı ildə Cozef Neps neqa- 
tiv təsvir əldə etməyə imkan ve- 
rən fotoaparat düzəltdi. 1835-ci 
ildə isə Uilyam Talbot daimi 
təsvir ala bildi. Talbot neqativ- 
lərdən pozitiv təsvir alan ilk 
şəxs idi. O, bununla yanaşı foto 
çapını da ixtira etdi və 1844-cü 
ildə fotoşəkillərlə illüstrasiya 
olunmuş kitab da nəşr etdi. O 
zamandan etibarən bu sahədə 
yeni-yeni ixtiralara yol açıldı. 


Hamının yaxşı tanıdığı Kodak 
fotokamerası bazarda 1888-ci 
ildə göründü. Bax, müasir fo- 
toqrafiya o zamandan başlanır. 
Fotoqrafik proseslərdən çoxu 
bu fakta söykənir ki, işığın təsiri 
altında gümüş nitritləri qaralır. 
Bu prosesi isə XVII əsrin kimya- 
gərləri təsadüfən açmışdı. On- 
lar adi metalları qızıla çevirmək 
üçün təcrübələr aparırdılar. 


İlk kitab nə vaxt yazılıb? 


İnsana neçə minilliklər lazım 
oldu ki, müasir kitabları, heç 
olmasa, uzaqdan-uzağa xatır- 
ladan bir şey yarada bilsin. Ona 
görə də biz ilk kitab haqda da- 
nışanda nəsə başqa bir şeyi nə- 
zərdə tutmalıyıq. Əslində bizə 
bəlli olan ən qədim kitablar 
müasir anlamda heç kitab de- 
yildi. Neçə min il əvvəl babilli- 
lər və assuriyalılar gil lövhələr 
düzəldirdilər. Bu lövhələrin 
üzərində saxlamaq istədikləri 
qeydləri yazırdılar. Ucu itilən- 
miş çubuqlarla hələ nəm olan 
gildə mixi işarələr qoyurdu- 
lar. Bu işarələrə ona görə mi- 
xi deyilir ki, bütün işarələrin 
elementləri bir dənə mıxşə- 
killi işarədən əmələ gəlirdi. 


Babillilər bu lövhələrin xarab 
olmaması üçün onları sobalar- 
da yandırıb kaşıya çevirirdilər. 

Bəzən bu yazılar uzun olur, 
onları qeyd etmək üçün be- 
lə gil lövhələr çox işlənirdi. 
Belə lövhə dəstlərini hardasa 
kitabda saymaq olar. Qədim 
misirlilər isə kitab barədə bi- 
zim müasir anlayışlarımıza 
bir xeyli yaxınlaşdılar. Onlar 
papirus adlanan qamışdan 
qaba kağıza bənzər bir şey 
hazırlayırdılar. Bu vərəqlər 
əllə hazırlanırdı, bundan son- 
ra açıq-sarı rəngdə vərəqlər 
uzun zolaqlar şəklində bir- 
birinə yapışdırılır, lap axırda 
da ağac, yaxud sümükdən 
hazırlanan çubuqlara sarınır- 
dı. Suda həll edilmiş hisdən 
düzəltdikləri məhluldan mü- 
rəkkəb kimi istifadə edərək 
misirlilər şeirlərini, hekayət- 
lərini, cürbəcür məlumatları 
heroqliflərdən (onlara həm də 
“şəkilli yazılar” deyilir) istifa- 
də edərək həmin papiruslara 
yazırdılar. Həmin sarmalarda 
yazmaq rahat olmadığından 
bəzən qeydlər ayrı-ayrı və- 
rəqlərdə aparılırdı. Sonra bu 
vərəqlər bir yerdə bağlanır və 
təxminən kitab kimi bir şey 
əmələ gəlirdi. 

Qədim dünyanın digər 
xalqları, o cümlədən yunan- 
lar və romalılar da kitablarını 
misirlilər kimi, çubuğa sarı- 
yırdılar. 
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Kitab çapını 
kim ixtira edib? 

Çap üsulu hansısa təsvirlərin 
təkrar olunması məqsədiylə V 
əsrdə çinlilərdə və yaponlarda 
yaranıb. O zamanlar və ondan 
sonrakı neçə əsrlər ərzində ki- 
tab o qədər nadir bir şey idi, 
oxumağı o qədər az adam bi- 
lirdi ki, bu səbəbdən özünün 
şəxsi kitabı olan adamlar lap 
az idi və buna görə də kitab ça- 
pına əslində ehtiyac olmurdu. 

İlk kitab naşirləri klişe, ya- 
xud basmaqəlib kimi ağac 
lövhələrdən istifadə edirdilər. 
Onların üzərində şəkillər qa- 
zılır, sonra bu formalara rəng 
çəkilir və o zamanların yön- 
dəmsiz preslərinin köməyiylə 
həmin təsvir kağıza köçürü- 
lürdü. Sonralar şəkilləri sözlə 
şərh etməyə başladılar. Amma 
sözlər də gərək basmaqəlibdə 
qazılaydı. Hər ağacın üzərində 
hərflər qazmaq kimi ağır pro- 
sesi asanlaşdırmaq üçün yeni 
üsullar lazım idi. 

Təxminən min il keçdi ki, 
yazılı sözü təkrar-təkrar nüs- 
xələməyə imkan verən real 
dəyişikliklər əmələ gəlsin. Bu- 
nun üzərində bir çox ixtiraçı- 
lar çalışırdı. Belə hesab edirlər 
ki, problemi ilk olaraq İohann 
Qutenberq adlı Mayns şəhə- 
rindən olan bir çapçı həll edə 
bildi. Qutenberqin ağlına gəl- 
di ki, metal hərflərdən isitfa- 
də etsin. Bu üsul vasitəsiylə o, 
özünün ilk kitabını - məşhur 
Qutenberq İncilini 1453-1456- 
cı illər arasında çap etdi. 

Qutenberqin şriftləri kassa- 
da, hər hərf ayrıca saxlanırdı. 
Əgər yeşiklərdən hərfləri bir- 
bir götürsən, sözləri, sətirlə- 


, ri, səhifələri yığmaq çox asan 


idi. Usta mətni yığıb səhifəni 
“çap edəndən sonra hərfləri sö- 
kür və hərəsini yenə öz yerinə 


5 qaytarırdı və bundan sonra 


növbəti səhifəni yığmağa 


a. başlayırdı. Bu sistem indi- 


yədək işləyir, amma bu 
zaman ərzində prosesi 
— sürətləndirmək üçün 
saysız-hesabsız ixti- 
ralar edilib. 


A baz 


rın 


bunmnaıın 


Moskvada beşinci 
milasir incəsənət 
lesfiyalı başlayır 


6 yulun 16-da Rusiya paytaxtında “Forma” adlı Beşinci Moskva 
müasir incəsənət festivalı keçiriləcək. “Pravda” Mədəniyyət Mər- 
kəzində baş tutacaq festivalda müxtəlif musiqi kollektivlərinin 
çıxışları, elektron-musiqi alətləri ifaçılarının müşayiəti ilə sənət 

əsərlərinin nümayişi, art-market təşkil olunacaq. 

Musiqi parçalarının gitara və elektron alətlər üçün xüsusi olaraq qu- 
raşdırılmış iki səhnədə səsləndirilməsi nəzərdə tutulub. Gitara ifaçıları 
arasında dünyaca məşhur qruplar var. Elektron alətləri üzrə çıxışları da 
dinləmək imkanı yaranacaq. 

Tamaşaçılar Oleq Kulik, Nastya Belova, Pavel Arsenyev kimi tanınmış 
rəssamların, “Texno-poeziya” kooperativi, “BAZA” institutu üzvlərinin 
rəsm əsərləri ilə də tanış ola biləcəklər. 

Art-marketdə müasir rus rəssamlarının əsərlərinin satış-sərgisi təşkil 
olunacaq. 


xiLASs 


m 


: “İhəsəlil. 
Tərcümə Mərkəzinin nəşr etdiyi (Xuan Rulfo — “Pedro 
Paramo”, Matilda Urrutia — “Pablo Nerudayla yaşanan 


” 44 


ömür”, “Latın Amerikası romanı”, “Xilas yolunun 


” 44 


yolçuları”, “Bəşəri poeziya”, Ernest Heminquey -— “Qadınsız 
kişilər”, Akutaqava Rünoske - “Tanrıların istehzası”, 
Vasmina Mixayloviç — “Xəzər dənizinin sahillərində”, 
“Serbcə-Azərbaycanca lüğət”, “Sözün Aydını”, Ol/ias 
Süleymenov - “Az-Ya”, “Candles (101 verses)” (şeir 
antologiyası), “Çexovdan Markesə qədər”, “Modianonun 


s.” 44 


seçilmiş əsərləri”, “Boliviya gündəliyi”, “Bizim həyatımız 
- bir şeh damlası” “7 pyes”, Nəcib Məhfuz - “Bildirçin və 
payız”) kitabları şəhərin aşağıdakı kitab 
mağazalarından əldə edə bilərsiniz. 
Q Akadem. Kitab mağazası 
O Kitab klubu mağazası 
O Akademiya Kitab Mərkəzi 


Q Kitabevim.Az mağazası 


kitab mağazaları) 


Q (28 may metrosu ətrafındakı 


İnlermlinal”ı 
illilılyIİI oll 


Hf Şafak Edinburq Beynəlxalq Kitab Festivalı çərçivəsində 

keçirilən “Man Booker İnternational - 2017”- nin münsiflər 

heyətində təmsil olunub. Nik Barleyin rəhbərlik etdiyi İngil- 

tərənin bu nüfuzlu ədəbi mükafatının qalibini türkiyəli ya- 
zarla birlikdə ingilis yazıçı-tərcüməçisi Daniel Hahn, şair Helen Mort, 
nigeriyalı yazıçı Çika Unigve müəyyən ediblər. 

Ədəbiyyat sahəsində dünyanın ən mötəbər mükafatlarından olan 
“Man Booker”, İngiltərə və İrlandiya Respublikası vətəndaşı olan ya- 
zarların ingilis dilində qələmə aldıqları əsərlərə verilir. 

İndiyə kimi iki ildən bir təşkil edilən mükafatlandırma mərasimi 
artıq hər il keçiriləcək. Daha əvvəl “Man Booker” Beynəlxalq Müka- 
fatına İsmail Qədərə (2005), Çinua Açebe (2007), Elis Munro (2009), 
Filip Rott (2011), Lidia Davis (2013), Mazslo Krainahorkai (2015) layiq 
görülüb. “Beynimdəki qəribəlik” adlı romanıyla Orhan Pamukun da 
finala qədər gəldiyi builki müsabiqədə “Vegetarian” adlı romanıyla 
koreyalı yazar Hang Kang qalib olub. 


Səddam Hüseynin 


əsəri ingiliscəyə 
ərcilmə olunur 


0 ngiltərənin “The Guardian” qəzetinin mə- 
Fezs görə, İraqın sabiq prezidenti Səd- 


dam Hüseynin əsəri dekabr ayında Böyük 

Britaniyada dərc olunacaq. Artıq Yaponiya- 
da, Türkiyə və başqa ölkələrdə çapdan çıxmış 
bu əsər ilk dəfə olaraq ingilis dilinə çevriləcək. 


Naşir Hesperus bu nəsr əsərini “Taxt-tac oyunu” 
və “Kartlar Evi” romanlarının sintezi kimi xarakteri- 
zə edib. Əsərdə min il əvvəl Fərat çayı sahillərində ya- 
şamış və xarici işğalçılara qarşı mübarizə aparmaq məc- 
buriyyətində qalmış insanların həyatından bəhs edilir. 
Əsərin ingiliscə adı hələ dəqiqləşməyib. Digər ölkə- 
lərdə isə Səddamın əsəri “İblisin rəqsiə, “Şeytanlar, 
rədd olunl” adları altında nəşr edilib. 
Əlyazmanı İraqdan Səddamın qızı Raghad 
gizli şəkildə gətirib. O, əsəri 2005-ci ildə İor- 
daniyada ayrıca kitab şəklində nəşr etdirsə də, 
onun satışına icazə verilməyib. Bu isə yazının 
uydurma versiyalarının çoxalmasına səbəb olub. 
“The Nevv York Times” qəzeti kitabı “tez unu- 
dulan ucuz cızmaqara” adlandırıb. 
Hesperusun bu layihəsi İraq prezidentinin 
edamının on illiyinə həsr olunub. , 


təlif xarakterli 


- Türkiyanin 
tanınmış npera 
müüarnisi - 
illa HManizarla 
vafat Ettl 


ürkiyə operasının ta- 

nınmış simalarından 

olan Atilla Manizadə 

dünyasını dəyişib. Ka- 
dıköy Bələdiyyəsi Sürəyya Ope- 
ra Səhnəsində mərhumla vida 
mərasimi keçirilib. Levent Ca- 
misində namazı qılınan Atilla 
Manizadə Kilyos Məzarlığında 
dəfn edilib. 


1934-cü ildə Kiprdə doğulan 
Atilla Manizadə İstanbul Texnik 
Universitetində memarlıq ixtisası 
üzrə, həmçinin İstanbul Bələdiy- 
yə Konservatoriyasında musiqi 
təhsili alıb. 

Almaniyada professor Mayer 
ilə birgə çalışaraq, müxtəlif kon- 
sertlər vermiş müğənni, Türki- 
yəyə döndükdən sonra İstanbul 
Dövlət Opera ve Balet Teatrında 
fəaliyyətini davam etdirib. Bir 
çox tamaşada solist kimi müx- 
obrazları can- 
landırmaqla bərabər, ayrı-ayrı 
əsərləri səhnələşdirməklə də 

sənətsevərlərin dərin rəğbəti- 

ni qazanıb. 1999-cu ildən tə- 

qaüddə olan Atilla Manizadə 

ömrünün son günlərinə qədər 

ustad dərsləri keçərək sevdiyi 
sənətin sirlərini tələbələrinə 
“  Gökyrədib. 


Hazırladı: 
FEYZİYYƏ 


